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komentar

Predivna balada s kraja sedamdesetih samo je 
dio sjećanja, onih lijepih naravno jer preplavi-

le su riječi i događaji novijeg datuma. Bili smo sretni, 
ali taj trenutak trajao je kratko jer su navalile vijesti iz 
svijeta a bogami i iz komšiluka. Tad još nismo znali šta 
je to sunami, teroristi su bili na godišnjem odmoru va-
ljda, podzemne željeznice su krstarile  bez zastoja, Tito 
je bio živahan i poletan, riječ genocid skoro pa da nije 
ni bila do kraja definisana, i nisu se dešavale tragedije 
u kojima za dan pogine na stotine što bosanskih civila 
što Palestinaca i drugih građana svijeta. Medijima a i 
našom svakodnevnicom ovladali su neki mračni umo-
vi koji se ne libe po svaku cijenu predstaviti nam utva-
re današnjice. Mračno vrijeme živimo jer iza kulisa se 
donose odluke važne za čovječanstvo u cjelini, tako da 
nije skoro ni važno gdje čovjek živi. Sjeverna Koreja i 
Iran istovremeno experimentišu naprednu energiju što 
itekako smeta gospodarima smrti uobličenim u vlade 
tzv. super sila. 

Ima srećom i dobrih vijesti. Pozitivno je što su ra-
zvoj i sofisticiranost kompjuterskih programa uzna-
predovali toliko da nam ovih dana bukvalno čitaju sa 
usana Materazzija riječi upućene kapitenu i najboljem 
igraču tek završenog svjetskog prvenstva u fudbalu. 

Ali ima i onih manje važnih dešavanja koji poga-
đaju tek nekoliko stotina naturalizovanih Amera sa 
adresom u Atlanti. Početkom prošlog mjeseca, plaka-
ti i reklamne karte za oproštajnu turneju Dugmića po 
Americi obješene su po našim trgovinama i restorani-
ma. Datum nastupa u Atlanti nije preciziran, tek vre-
menska odrednica turneje valjda je oktobar-novembar 
tekuće godine. Puno je manjkavosti na ovim plakatima. 
Daleko od toga da su vijesti o otkazanim koncertima 
novost u ovom gradu. S obzirom da na plakatu nema 
nekih članova benda a nekih ima, upitno je hoće li okr-
njeno Dugme nastupati ili je to tek tehnička greška di-
zajnera. Mogući organizator ovog hepeninga oglasio se 
i putem štampanih medija pozvao Bregu da se dogo-
vore o sitnicama. O krupnim pitanjima dakako još nisu 
ni počeli pregovori. Pa se ti ljubitelju zabavne muzike 
ili Dugmića ne zapitaj što se ovakve mahinacije rade, 
zašto je potrebno nešto forsirati gdje su šanse za reali-
zaciju skroz minimalne. Ako je vjerovati da će turneja 
trajati dva mjeseca što čitamo na posterima, onda su 
vođa grupe i ostali članovi Dugmeta prvaci svijeta u 
laganju. 

Prošlogodišnja tzv. oproštajna turneja iako na mo-
mente spektakularna a i financijski jako uspješna ipak 
nije proširena niti nastavljena već je odsvirana u svega 
tri grada. Mada u dijaspori ima interesa za ove koncer-

te i svijet bi došao da vidi to čudo, teško je vjerovati da 
bi Bregović i društvo pali na te grane da se lomataju 
po ovoj nedođiji i da se k’o fol opraštaju još jednom. 
Budimo realni, nismo kao dijaspora toliko važan faktor 
kako u političkom tako ni u bilo kom drugom segmen-
tu bitisanja, dakako zbog nas samih. Ali senzacija treba; 
tu se svi slažemo. Jer umjesto loših vijesti iz svijeta  ili 
padu vrijednosti dolara bolje je nadati se da će Dugme 
ipak i ovdje da svira. Iako je zabavna muzika često ne-
dovoljan magnet za istančani ukus ovdašnjih novih i 
srednjih generacija bio bi to čini se pravi triler koji osim 
hrpe zelenih novčanica organizatorima, nama ostalim 
donosi nesvakidašnje ushićenje koje se dakako pamti 

godinama. 

Da budem 
iskren, bojim se 
da su ove špeku-
lacije o mogućoj 
oproštajnoj tur-
neji plod zadnje 
novogodišnje 
turneje Alena 
Islamovića. Zna-

mo da je Alen na ovim terenima redovan pa je možda u 
atmosferi derneka ili polu pijanstva progovorio koju o 
tome ili čak dao i pristanak da je to u redu što se njega 
tiče. I to je taj kamen temeljac i za turneju i plakate a i 
za ovaj dopis koji nastaje za vrijeme marende, važno je 
napomenuti ipak u klimatiziranom birou. Ne smijem 
ni misliti o cijeni ulaznica za ovu gala predstavu. Neću 
da padam na onu narodnu poslovicu koja kaže „gdje 
ima vatre ima i dima“ jer dobitak na lutriji ne dešava 
se ipak svaki dan. Ako je u pitanju ipak samo probni 
balon onda je sigurno da će komentara i prognoza biti 
jako puno. A ako se čudo ipak desi i svirke bude onda 
će to biti pokušaj prizivanja lijepih uspomena uz dobru 
muziku. 

Enes Selimović

KAD ZABORAVIŠ JULI…
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bosna i hercegovina

Prema predsjedničkoj odluci, koju je u četvrtak u 
Sarajevu obrazložio ministar obrane Nikola Ra-

dovanović, u novoj strukturi Oružanih snaga 
BiH (OSBiH) bit će 45,9 posto Bošnjaka, Hrva-
ta 19,8 posto, Srba 33,6 posto te “ostalih” 0,7 
posto. 

Postrojbe koje nisu pješačke imat će naj-
manje po 10 posto Bošnjaka, Srba i Hrvata, a 
pješačke brigade će biti popunjavane sa oko 30 
posto osoba iz konstitutivnih naroda. Tri pješač-
ka puka, koji će brigadama dodjeljivati svoje jedi-
nice (bataljoni), neće imati operativne ovlasti, ali će 
običajima i oznakama nastavljati tradicije Armije RBiH, 
HVO i Vojske RS. 

Odnos FBiH i RS 2:1

“Struktura omogućava da 
u budućnosti možemo različite 
jedinice upućivati u mirovne 
misije,” istaknuo je Radovano-
vić.

Odnos kadrova u FBiH i 
RS je približno 2:1. Od ukupno 
16.000 pripadnika, 500 pozi-
cija služit će za vojna i vojno-
diplomatska predstavljanja, 
školovanje duže od godine te 
i druge aktivnosti nakon pri-
jema u Partnerstvo za mir. Od 
preostalih pripadnika u FBiH 
će biti njih 10.333, a u RS 5.167. 
U vojsci će biti 20 posto oficira, 
30 posto podoficira i 50 posto 
vojnika.

Zajednički štab i Opera-
tivno zapovjedništvo bit će u 
Sarajevu, a Zapovjedništvo 
za podršku u Banjoj Luci. Pod 
Operativnim zapovjedništvom će biti tri pješačke bri-
gade (u Banjoj Luci, Čapljini i Tuzli), Brigada zračnih 
snaga u Banjoj Luci i Brigada taktičke podrške u Sara-
jevu.

Pod Zapovjedništvom za podršku će biti komande 
za upravljanje personalom u Banjoj Luci, za logistiku u 

Doboju te obuku i doktrinu u Travniku. Pješačke jedi-
nice će biti u Banjoj Luci, Bihaću, Bijeljini, Bileći, Čaplji-

ni, Kiseljaku, Livnu, Orašju, Prijedoru, Tuzli, 
Ustikolini i Zenici.

Po cijeloj BiH

Helikopterske jedinice bit će u Banjoj 
Luci i Sarajevu, Jedinica protivvazdušne od-

brane u Sarajevu, Bojna zračnog osmatranja 
i javljanja u Banjoj Luci, dok će elementi Jedi-

nice letačke podrške biti u Banjoj Luci i Saraje-
vu. Artiljerijske jedinice biće u Doboju, Mostaru i 

Žepču. Jedinica veze će biti na Palama, a Inženjerij-
ska jedinica u Derventi. Vojno-
obavještajna jedinica i Jedinica 
vojne policije bit će u Butilama. 
Lokacija za oklopnu jedinicu 
biće Tuzla, a za deminersku je-
dinicu Bugojno. 

Glavne logističke baze biće 
u Doboju i Sarajevu. Centar za 
osnovnu obuku biće u Hadžići-
ma, Središte za borbene simu-
lacije biće u Banjoj Luci, Sre-
dište za profesionalni razvoj u 
Travniku, a Središte za borbe-
nu obuku na Manjači.

Višak - 2 hiljade pripadnika

OSBiH će imati 10.000 pro-
fesionalnih vojnika, 1.000 civila 
i 5.000 pripadnika rezervnog 
sastava, na 44 lokacije u FBiH i 
22 u RS u 21 gradu FBiH i 14 u 
RS. Sadašnjih 2.000 pripadnika 
će biti višak. 

Osim pješačkih pukova, 
postojaće i pukovi topništva, oklopništva, inženjeri-
je, rodova borbene podrške, službi podrške te rodova 
Vazduhoplovstva i Protivvazdušne odbrane. 

U prelaznim odredbama precizira se da će defini-
tivna odluka o postojanju borbene mlazne avijacije biti 
razmatrana na prijedlog ministra obrane do kraja peri-
oda tranzicije, najkasnije do kraja 2007. godine.

Ministar odbrane predstavio organizaciju OSBiH

Vojska za sve narode BiH

OHR o odluci Predsjedništva BiH 

Visoki predstavnik u BiH Kristijan 
Švarc Šiling pozdravlja odluku 
Predsjedništva BiH o veličini, strukturi 
i lokaciji Oružanih snaga BiH, saopštila 
je u četvrtak portparol OHR u Banjoj 
Luci Ljiljana Radetić.

“Mada Predsjedništvo nije uspjelo da 
dovrši ovaj zadatak u roku predviđe-
nim Zakonom o odbrani, ova odluka 
predstavlja prekretnicu u razvoju 
jedinstvene vojne sile koja je uskla-
đena sa standardima NATO-a”, istakla 
je Radetić na konferenciji za novinare 
u Banjoj Luci.
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bosna i hercegovina

Sporazumom do nekretnina

U prelaznim odredbama nove organizacije navodi 
se i da sve naoružanje i vojna oprema prelaze u vlasniš-
tvo MOBiH, a viškovi će biti rješavani uz saglasnost s 

Predsjedništvom BiH. 

Zakon o odbrani BiH predviđa da će Vijeće mini-
stara BiH sa entitetskim vladama potpisati sporazum o 
raspodjeli objekata i sredstava koji će biti višak.
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ekonomija

Nakon što je Vlada RS započela proces prodaje 
“Telekoma Srpske”, Federalna vlada se opre-

dijelila se da pristupi hitnom procesu privatizacije “BH 
Telecoma” i “Hrvatskih telekomunikacija Mostar”.

Na ovakav potez Vlada FBiH odlučila se nakon sa-
gledavanja mogućih posljedica prodaje “Telekoma Srp-
ske” koje bi nastupile po federalne operatore.

Ministarstvo prometa i komunikacija i Agenciju za 
privatizaciju FBiH (APF) Vlada je zadužila da pripreme 
paket mjera potrebnih da bi se ušlo u proces privatiza-
cije i raspisivanje tendera. Dobre podloge i pripremlje-
ne dokumente Vlada već ima na bazi ranije urađenih 
studija telekom operatora u FBiH, te konsultantske 
kuće “Deloitte”.

Članovi Vlade FBiH jučer su iskazali i ogorčenje 
na međunarodnu zajednicu koja je ranijih godina insi-
stirala na usklađivanju svih zakona koji se tiču velikih 
sistema u oba bh. entiteta i istovremenoj privatizaciji 
telekomunikacijskog i elektroenergetskog sektora.

- Očito je da je međunarodna zajednica odustala 
od tog koncepta i žao nam je što je Republici Srpskoj 
dopušteno da u proces privatizacije uđe samostalno. 
Međutim, nema potrebe ulaziti u motive zašto je to 
tako, ali mi ne smijemo sjediti skrštenih ruku i dozvo-
liti obezvređivanje najvrednijih državnih potencijala - 
zaključio je Gavrilo Grahovac. 

Inače, državni kapital 
u “BH Telecomu” iznosi 
90 posto, u “HT-u Mostar” 
taj procenat je 63, a u HT 
Mobilnim komunikacijama 
“Eronet” udio države je 32 
posto.

Prema analizi, prodaja jed-
nog telekoma prije drugih i uma-
njenje vrijednosti neprivatiziranih 
operatora u FBiH moglo bi nanijeti 
štetu državi BiH i do milijardu mara-
ka, a sigurno je da bi početni gubitak za 
“BH Telecom”, “HT Mostar” i “Eronet” 
iznosio najmanje 400 miliona.

Procijenjeno je da je scenarij na planovi-

ma privatizacije “Telekoma Srpske” posebno opasan za 
“BH Telecom”. Kompanija koja se prva proda bila bi 
daleko tehnološki i komercijalno iznad ostalih, a sniža-
vanjem cijena znatno bi povećala korisničku bazu.

I zbog toga se mnogi pribojavaju da neće biti ponu-
da s realnim cijenama za kupovinu bh. operatora. U 

toj situaciji kao potencijalni kupci mogle bi se naći i 
neke trećerazredne kompanije s jeftinim ponu-

dama koje ne bi imale svoj novac, nego bi 
uzimale kredite koje bi vraćale crpeći 

profit iz bh. telekoma.

Ono što svakako ne treba 
zanemariti jeste i činjenica 

da su ključni poten-
cijalni investitori tre-
nutno u finansijskim 
poteškoćama. Tako, 
naprimjer, eksperti 
ukazuju i na gubitke 
koje je “Deutsche Tele-
com” zabilježio prije tri 
godine u iznosu većem 
od 20 milijardi eura.

Nakon odluke o prodaji “Telekoma Srpske”

Vlada FBiH kreće u privatizaciju “BH 
Telecoma” i “HT-a Mostar”

Koliko je realna predložena cijena

Kada je riječ o cijeni državnog kapitala “BH 
Telecoma”, podsjetimo da je jedan od prijedloga 
resornog federalnog ministarstva da se 51 posto 
tog udjela ne prodaje za manje od 650 miliona 
eura. Međutim, analitičari su takvu mogućnost 
uporedili sa susjedima.

Naime, Hrvatska je za svojih 51 posto u HT-u od 
“Deutsche Telecoma” dobila približno dvije mili-
jarde eura, a opremljenošću je bila daleko ispod 
“BH Telecoma”, koji je zbog ratom uništene 
opreme posljednjih godina uložio ogromna 
sredstva u modernizaciju i trenutno je tehnološki 
jedan od najjačih telekoma u regiji.
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intervju

Silajdžić goste prima u luksuznom kabinetu u sa-
mom centru Sarajeva, kojeg se ne bi postidjele 

ni diplomate najuglednijih zemalja svijeta, a samo sprat 
iznad sjedište je Predstavništva Parlamentarne skupšti-
ne Savjeta Evrope u BiH. 

Otvoreno, kao i uvijek, Silajdžić se zalaže za uki-
danje entiteta te tvrdi da nikada nije imao zapaljivih 
izjava koje podižu političke tenzije u BiH. Kaže da se 
u nedavnom razgovoru sa premijerom RS Miloradom 
Dodikom složio oko toga da treba da se radi na takvom 
prijedlogu, te da bi se na taj način puno pomoglo ra-
zvoju privrede u BiH. 

Silajdžić tvrdi da je bolje što nisu usvojene ustavne 
promjene u BiH, te da bi predloženi amandmani omo-
gućili blokiranje rada državnih institucija, nakon čega 
bi samo entiteti funkcionisali i tvrdi da je to političari-
ma iz RS bio cilj. Ističe da se zalaže za ustavne reforme, 
ali u javnoj debati u kojoj treba uključiti civilno druš-
tvo, a ne samo praviti dogovor među političkim lideri-
ma. Zalaže se da građanin bude suveren u državi BiH, 
a ne da je to pravo ostavljeno samo narodima. 

Da li ćete predizbornu kampanju i ovog puta po-
četi sloganom “BiH bez entiteta” ili se to podrazumi-
jeva?

SILAJDŽIĆ: Podrazumijeva se da se Bosna i Herce-
govina bazira na regijama što je prirodno  i što je dobro 
za sve njene građane. Da smo to učinili danas bi naša 
ekonomija i naš životni standard bili drugačiji. Dru-
gačije bi bilo naše zdravstvo i naše škole, a svako od 

nas bi ostao ono što je, jer niko ne treba da mijenja svoj 
identitet, svoju vjeru. To je najbolje za građane BiH i 
prije šest godina smo izašli s tim, čak i sa kartama regi-
ja. Mi stojimo na tom principu. Što se tiče tog slogana 
on je ove godine: “100 % BiH”!

Znači, otišli ste korak dalje. Mnogi tvrde da je za-
govaranje BiH bez entiteta otvoreno rušenje ustavnog 
uređenja, a upravo ste Vi jedan od kreatora Ustava 
BiH u Dejtonu prije 11 godina?   

SILAJDŽIĆ: Jesam. U Dejtonu se pravio mirovni 
sporazum u jednoj haotičnoj situaciji u kojoj se sigur-
no ne može napraviti ustav koji je svojina građana BiH. 
Posljedica agresije i genocida u BiH je i taj Aneks 4, koji 
je napravljen pod prisilom, jer je to bilo pitanje života i 
smrti građana BiH. Svakog dana je umiralo mnogo lju-
di i trebalo je zaustaviti smrt i rušenje. I danas smatram 
da je to bio jedini pravi potez - zaustaviti rat.  Sve je 
bolje od rata i od smrti. 

Iz Vaših istupa nekada je nejasno da li Vam smeta 
postojanje entiteta ili to što se jedan entitet zove Re-
publika Srpska?

SILAJDŽIĆ: Ja stojim na stanovištu da građanin 
treba da bude nosilac suvereniteta u BiH, a ne entiteti i 
etničke grupe. To je ono što će od nas tražiti Evropa. To 
je jedan moderan demokratski princip. Dakle, građani 
treba da prave svoj ustav. To je pravo građanina, to je 
jedan međusobni građanski ugovor. Kada kažem to 
ne umanjujem, naravno, značaj pripadnosti koje ljudi 
osjećaju prema svojim narodima, ne umanjujem kultur-
nu vrijednost toga. Sve to treba gledati pozitivno. Kod  
nas se, međutim, sve gleda negativno. Sve ovo može 
da doprinese Bosni i Hercegovini, ali ono na čemu mi 
stojimo je da je najbolji sistem onaj koji je već oproban. 
To je demokratski sistem koji daje suverenitet građani-
ma: građanin prije svega. Ako je taj građanin slobodan 
čovjek on će izabrati pravu, efikasnu vladu. Jedno od 
važnih ljudskih prava je da građanin ima pravu vladu 
koja će im donijeti prosperitet i boljitak, koja će odraža-
vati njihove i želje i strahove.

Političari iz RS insistiranjem na opstanku entiteta 
izražavaju želju velike većine srpskog naroda. Da li, 
onda, Srbi imaju pravo da utiču na kreiranje sopstvene 

“Jedini problem sa Rezolucijom Vijeća Evrope o ustav-
nim promjenama u BiH je što ona govori istinu, a to neke 
boli”, kaže Haris Silajdžić, osnivač i predsjednik Stranke 
za BiH. Ističe da je lobirao za ustavne promjene, ali 
ne u Savjetu Evrope u Strazburu proteklog mjeseca, 
već davno prije u Briselu, ali i nedavno u Sjedinjenim 
Američkim Državama.

Predsjednik Stranke za Bosnu i Hercegovinu

Haris Silajdžić: “Rezoluciju nisam 
pravio, ali za to odavno lobiram”
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intervju

države?
SILAJDŽIĆ: Niko nema pravo u BiH da kreira sop-

stvenu državu.

Da kreiraju državu u kojoj su konstitutivan narod 
uz preostala dva.

SILAJDŽIĆ: Oni su u BiH konstitutivni. Bosna i 
Hercegovina je nadentitetska kategorija u kojoj svako 
mora imati jednako pravo, a sada ga nema. Rekli ste 
da ti  političari odražavaju želje. Vi kažete naroda, a ja 
uvijek kažem građana. No, da li oni odražavaju želje 
stotine hiljada ljudi koji više ne žive tamo?  

Ne, pretpostavljam.
SILAJDŽIĆ: E, onda vidite da to 

nije u redu. Isto kao što nije u redu ni 
u FBiH gdje ima takođe kršenja ljud-
skih prava i što u federalnom parla-
mentu nije učinjeno ono što je trebalo 
biti. Pokušavam biti veoma iskren u 
ovim odgovorima jer se radi o našoj 
budućnosti. Ja sam zato da svi bude-
mo apsolutno ravnopravni, a to ne 
možemo postići ako smo ovako podi-
jeljeni i ukoliko građani ne mogu da 
dođu do izražaja i kažu ono što žele. 
Zato sam i bio protiv ustavnih pro-
mjena. Ukoliko je građanin slobodan 
i sam odlučuje o sebi onda možemo 
imati normalnu zemlju koja će ući u 
Evropu. Nećemo biti stranci u toj bu-
dućoj integraciji, u Evropskoj uniji, 
nego ćemo se ponašati svi po pravili-
ma te integracije u koju uđemo.

Kako se može doći do dogovora o ustavu ako jed-
ni čvrsto brane entitet, a drugi insistiraju na ukidanju. 
Gdje je tu dogovor na zadovoljstvo svih?

SILAJDŽIĆ: Dogovor sigurno nećemo naći sjedeći 
u dvije paradržave i govoreći iz tih paradržava jedni 
o drugima. Potrebno je bez ikakvih preduslova sjesti i 
razgovarati bez obzira koliko za to treba vremena. Evo, 
Vijeće Evrope kaže - do 2010. godine treba da napravi-
te svoj ustav. Dakle, mi imamo vremena da sjednemo i 
razgovaramo kako bi bilo svima bolje. Ja sada govorim 
u lično ime: nisam ni za kakvu dominaciju bilo koga na 
bilo kojem predjelu BiH. Takav sistem je moguće na-
praviti, ali treba otvoreno i ozbiljno razgovarati, ne u 
zatvorenim prostorijama. Moramo organizovati javne 
debate, uključiti građanska udruženja, moraju svi reći 
svoje mišljenje. Naravno da to nije jednostavno, demo-
kratija je komplikovana stvar, teška. Ono do čega do-
đemo treba da odražava mišljenje svih ljudi, državljana 
BiH. Dakle, široka debata. To smo čak imali i u vrijeme 
onog jednopartijskog sistema, mjesne zajednice su ra-

spravljale o tome šta treba da se uradi ako se mijenja 
ime ulice.

Da, ali je na kraju uvijek bilo onako kako kaže 
Centralni komitet.

SILAJDŽIĆ: E, vidite, nema Centralnog komiteta. 
Nadam se da smo mi zašli duboko u procesu demokra-
tizacije i da građanin treba da znači nešto. Centralnog 
komiteta nema, građanin treba da odluči i do njihove je 
volje. Ali pošto mi svi treba da živimo normalno i za-
jedno u ovoj BiH onda treba da razgovaramo. Ne samo 
na nivou partija. Političke partije mogu da predstavlja-
ju jedan dio, ali kada su fundamentalne stvari u pitanju 
mora se svakog državljanina BiH uključiti u ovu široku 

debatu bez koje nema odraza te poli-
tike.

Kako to da među strankama koje 
u najvećem broju zastupaju Bošnjake 
ne postoji slična vizija ustavnih pro-
mjena?  SDA, recimo prihvata izmjene 
Ustava u fazama, dok je SBiH to odbi-
la? U RS je prilično jasnija situacija.

SILAJDŽIĆ: Pa, naravno. Taj enti-
tet je mnogo jednostavniji zbog jedne 
strašne i krvave činjenice: tamo nema-
te ljudi. Groblje je najmirnije mjesto na 
svijetu i tamo nema nikakvih proble-
ma. 

Kada kažete nema ljudi mislite na 
Bošnjake?

SILAJDŽIĆ: Mislim na one koji su 
protjerani, ima tu Bošnjaka, ima Hrva-

ta, a ima i Srba koji sve to nisu mogli podnijeti pa su iz 
nekog razloga otišli. Ima svega.

Bošnjaci koji su u vlasti u RS baš se i ne žale pre-
više. 

SILAJDŽIĆ: Zavisi kako je kome. Ja neću da govo-
rim o Bošnjacima, ja hoću da govorim o građanima, o 
državljanima Bosne i Hercegovine.  

Mi govorimo u ovom okviru u kojem imamo tri 
konstitutivna naroda i to treba ispoštovati, je li tako?

SILAJDŽIĆ: Mi imamo tri ustavna naroda, ako ho-
ćete. Još niko nije dao definiciju šta je to konstitutivan 
narod. Ako ste vi ravnopravan kao građanin onda ste 
konstitutivan na svakom dijelu BiH. Ravnopravan - 
znači da imate prava. Uzalud će mi neko reći da sam 
konstitutivan ukoliko ja nemam posao. Ja vam mogu 
pokazati brojke Vlade RS po kojoj se nije ispoštovalo 
ono što je trebalo kada je u pitanju zapošljavanje. Ne 
možete očekivati od ljudi koji nemaju posla da ostanu 
kod svojih kuća, oni se moraju snalaziti. Tako da se et-
ničko čišćenje nastavlja. Problem je što se Miloševićev 

Haris Silajdžić
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projekat nastavlja.

Mislite samo u Republici Srpskoj?
SILAJDŽIĆ: Ne, nego u cijeloj BiH se nastavlja taj 

projekat gdje god se krše ljudska prava, a mnogo se 
više krše tamo. Zašto? Maloprije sam rekao, kada vi 
kažete manje ima problema u Republici Srpskoj. Pa, 
normalno da je manje čim očistite etnički stanovniš-
tvo ili pobijete dovoljan broj ljudi, onda imate manje 
problema. Najteže je sa demokratijom i pluralizmom. 
Ova BiH mora biti pluralna jer je ona takva, ali ne smije 
niko biti zakinut, a neće biti zakinut ako stoji jedan za-
kon za sve nas, bez obzira jesam li Jevrej, Srbin, Rom, 
Hrvat ili neka druga nacionalnost ili manjina.  Malo se 
vodi računa o onima koji nisu ni Hrvati, ni Srbi, ni Boš-
njaci. Civilizovanost jednog društva se manifestuje na 
taj način i upravo se to vidi na onima koji su slabiji, a 
ne na onima koji su najjači. Zastupamo mišljenje da je 
individua, dakle jedan čovjek, važna bez obzira ko je 
to. A, zakon ne smije spriječiti čovjeka da 
izražava svoje nacionalno, vjersko, politič-
ko ili bilo kakvo drugo uvjerenje. Tako ja 
vidim demokratiju, a mi nismo tu. Nema-
mo punu demokratiju, ali imamo proces 
demokratizacije. Ta demokratija ne znači 
mnogo ukoliko se stvarno ne osjećamo 
slobodnim. Za mene je ljudska sloboda 
najvažnija, a sloboda podrazumijeva do-
stojanstvo. Sloboda podrazumijeva oba-
veze i prava. A svaki čovjek ima pravo da 
radi. 

Mnogi su ugroženi što se tiče prava na 
rad, ali to nema mnogo veze s entitetima?

SILAJDŽIĆ: Nema, naravno. Ima veze s jednim po-
stotkom ljudi koji su uzeli sve u svoje ruke. S tim ima 
veze. A sve je to zbog toga što su privatizaciju uradili 
na etničkom principu. Protiv toga sam se borio i imao 
problem sa međunarodnom zajednicom godinu i to 
zbog toga što su zastupali privatizaciju na etničkom i 
entitetskom principu. Zbog toga imamo privredu ova-
kvu kakva je, a mogla je biti dva puta bolja. Jedno je 
sigurno, mi imamo mnogo potencijala u BiH, treba ih 
pokrenuti. Ja sam nakon jedne TV emisije sjedio sa gos-
podinom Dodikom gdje je on rekao: ja sam spreman 
raditi. Naravno da sam i ja spreman, svi smo spremni. 
Mi nemamo autoput, kakva privreda može biti bez ko-
munikacija? Dakle, spreman sam raditi sa svakim da 
popravimo potencijale koje imamo, uđemo hrabro u 
neke projekte i da smanjimo birokratske prepreke koje 
su sada, bez obzira na entitete, velike.

Možemo li prvo smanjiti tenzije? Podizanje po-
litičkih tenzija od ukidanja entiteta do raspisivanja 
referenduma usijava atmosferu i sprečava razgovore o 
ekonomiji.

SILAJDŽIĆ: Naravno. Od mene nikada niste čuli 
neke zapaljive izjave i nećete ih ni čuti. Ovdje je do-
sta bilo tenzija. Nažalost, bilo je dosta i krvi. Moramo 
jednom stati zajedno da nam više izvan Bosne i Herce-
govine ne dolaze problemi, da se to ne prelama preko 
nas. Mi to možemo uraditi zajedno. Daću vam jedan 
primjer kako se može normalno ići u jedan proces. Ima-
li smo ove ustavne promjene u kojima mi nismo rekli 
ništa drugo samo jedno: ukinite entitetsko glasanje jer 
ono koči BiH i ne daje ravnopravnost svima. Samo to i 
nisu htjeli, a mi prihvatamo sve ostalo. Nisu htjeli. I šta 
tu ima loše, kakvo je to podizanje tenzija?

Taj se zahtjev poistovjećivao s ukidanjem entiteta 
u nastavku reformi.

SILAJDŽIĆ: Dakle, ukoliko taj entitet treba da na-
stavi postojati na nepravdi i monopolu sile, na mono-
polu glasanja koje ima po tim amandmanima, onda to 
nije u redu. Ovo što je sada Vijeće Evrope reklo jasno 

je svima koji su gledali te amandmane. 
Ovaj način glasanja, entitetsko glasanje, 
kombinovano sa izborom predsjedništva 
u parlamentu daje entitetu Republika Srp-
ska mogućnost da na neodređeno vrijeme 
blokira uspostavljanje državnih organa.

Pa, može i drugi entitet da blokira, 
iste su mogućnosti.

SILAJDŽIĆ: Evo, do sada iz ove prak-
se, koliko znamo, to nije bio slučaj. Drugo, 
sad imamo pozive na referendume. Dru-
gim riječima, sudbinu BiH trebalo je dati 
u ruke onima koji sada govore o referen-

dumu. Neprirodno je da jedan mali broj u parlamentu 
kroz entitetsko glasanje može odlučivati o Bosni i Her-
cegovini. Postoje crvene linije preko kojih se ne može 
preći. Meni je BiH važna i ja, da sam poslanik, glasao 
bih protiv tih amandmana i nastojao sam da ljudi gla-
saju protiv zbog toga što u tim amandmanima sasvim 
jasno piše da se ukoliko se tri puta ne izabere predsjed-
ništvo ukida parlament.  Znači li to da država treba da 
se samoukine.

Da li je po Vama ovo postojeće rješenje bolje nego 
da su izglasani amandmani?

SILAJDŽIĆ: Ovo postojeće rješenje je bolje u toli-
ko što ne poziva na ukidanje kompletnog parlamenta. 
U dejtonskom ustavu ne možete ukinuti parlament, 
a po amandmanima  možete, nakon čega ne ostaje ni 
izvršna, ni zakonodavna vlast, ali ostaju entiteti. Neki 
bi baš željeli da ti entiteti ostanu jer im ne treba BiH. 
A, sa druge strane, postoje ljudi, kao što sam ja i još 
mnogi drugi, koji žele tu BiH i žele je napraviti dobrom 
za svakoga. Između te dvije političke opcije u ovom 
trenutku postoji nesporazum što znači da treba sjesti 
i razgovarati bez ikakvih preduslova, otvoreno i to ne 

Haris Silajdžić
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samo u uskom krugu, već kroz široku debatu.

Koliko će Rezolucija Parlamentarne skupštine 
Savjeta Evrope uticati na buduće razgovore o ustav-
nim promjenama u BiH? Mišljenja su podijeljena i oko 
ovog dokumenta da li je obavezujući ili ne.

SILAJDŽIĆ: Pa, nije ništa obavezujuće. Ne mora-
mo mi prihvatiti ništa, ali neće nam biti bolje. Možemo 
stajati na tom brvnu zauvijek i gledati kako ćemo pasti 
u provaliju. Međutim, rekli smo da idemo za Evropu 
i obavezuje nas Rezo-
lucija Vijeća Evrope jer 
mi nismo Švajcarska, 
niti Belgija, već zemlja s 
problemima i moramo 
slušati šta nam se kaže. 
Ljudi hoće da nam po-
mognu kako da izađemo 
iz problema. Rezolucija 
evropskog parlamenta 
i Rezolucija Senata broj 
400 u osnovi su vrlo 
slične, različitog obima, 
ali u suštini isto govore. 
Rezolucija Senata kaže 
- u BiH puna demokra-
tija. Ako kažete nekome 
u Evropi ili Americi da 
nam djeca idu u različite 
škole, da imamo apar-
thejd i segregaciju ovdje, 
ljudi tamo ne mogu da 
se načude jer ne znaju te 
detalje. Ne mogu da vje-
ruju kakvo mi to društvo 
pravimo ako nam djeca 
ne mogu ići u istu školu. 
Djeca koja govore isti je-
zik, žive u istoj ulici idu 
u različite škole. E, to je 
posljedica razmišljanja 
na osnovu etničkog prin-
cipa. Što se tiče Vijeća 
Evrope i Rezolucije čitav 
problem je u tome što je 
ta rezolucija rekla istinu. 
U Vijeću Evrope ne možete napraviti kampanju i pri-
tisak kakav je ovdje bio u vrijeme glasanja o ustavnim 
promjenama. E, tamo to ne može proći da prisilite ne-
koga da kaže ono što vi želite.

Je li tačno da ste lobirali u Parlamentarnoj skup-
štini Savjeta Evrope, odnosno da ste svojim vezama 
doveli do stavljanja na dnevni red ove rezolucije?

SILAJDŽIĆ: Jesam lobirao u Americi i to u dva na-
vrata. Ja sam, u stvari, tamo predočio ljudima istinu. 

U Evropi nisam sada, ali jesam ranije kada sam go-
vorio da treba Rezolucija Evropskog parlamenta, ali 
u Strazburu nisam bio, niti sam lobirao, niti je to bilo 
potrebno. Je li Vi mislite da oni ne znaju šta se ovdje 
dešava? Njih zanima šta se ovdje događa jer smo mi 
članica Vijeća Evrope. Oni hoće člana Evrope koji će 
poštivati osnovne demokratske principe na kojima po-
čiva cijela Evropa. Ova rezolucija rekla je istinu i zato 
nekima smeta.  U Memorandumu, koji objašnjava ovu 

rezoluciju i kojeg neki 
mediji izbjegavaju, piše 
da je razlog neuspjeha 
ustavnih promjena insi-
stiranje stranaka iz RS na 
načinu glasanja i politič-
kim implikacijama tog 
načina glasanja. Rekli 
su i da se ne radi o jed-
noj šačici ljudi koja je to 
odbila. Kazali su da na 
taj način, tim amandma-
nima, jedan entitet može 
neograničeno abolirati 
rad Predsjedništva i par-
lamenta. 

Kako je onda to pro-
maklo gospodinu Tihiću 
i gospodinu Lagumdžiji?

SILAJDŽIĆ: To već 
morate pitati njih dvoji-
cu. Ja znam jedno da po-
stoji crvena linija preko 
koje se ne može ići. Za 
BiH je poginulo mnogo 
ljudi, propatilo mno-
go ljudi, stotine hiljada 
nisu u svojim kućama i 
mi prema njima imamo 
neku obavezu kao i pre-
ma budućnosti naše dje-
ce. Uvijek sam govorio 
otvoreno i kažem da ova 
stranka želi ravnoprav-
nost, a ne nikakvu majo-
rizaciju, ni minorizaciju. 

Suviše smo mala zemlja i ako zajedno nastupimo od 
ovih naših potencijala možemo napraviti veliku stvar 
i siromaštvo privesti kraju. To smo i pokazali na kraju 
krajeva. Kad ovo kažem onda iza ovoga imam rezulta-
te i ne govorim to napamet.

Očekujete li da ćete na izborima pobijediti Tihića i 
kasnije realizovati ovo o čemu ste govorili?

SILAJDŽIĆ: Apsolutno. Niko od mene nije čuo 
pred izbore da obećavam nešto radi kampanje. Obeća-

Patriotski blok ugrozila kadrovska rješenja

Jesu li kadrovska rješenja bila razlog što 
Stranka za BiH nije ostala u patriotskom bloku 
ili na ovaj način dijelite glasove sa Mirnesom 
Ajanovićem kako biste lakše dobili na izborima 
Sulejmana Tihića?

SILAJDŽIĆ: Moja je želja bila da mi nastu-
pimo zajedno. Tačno je, bilo je kadrovskih pro-
blema i zato do toga nije ni došlo. Svako ima 
pravo da se kandiduje. Nemam ništa protv toga, 
naprotiv, to je demokratija. Na kraju krajeva, 
sve će ovo proći, a sljedećih sedam-osam godi-
na biće problema. Ekonomski i politički proble-
mi se mogu riješiti. Imaćemo težak period, ali se 
nadam ekonomskom prosperitetu. Ulazak u EU 
ne znači mnogo ako ćemo tamo biti irgeti. Ova 
zemlja može hraniti duplo više stanovnika, zavi-
si od organizacije. Zavisi od dobre volje, a parci-
jalni interesi se moraju prevazići, onda možemo 
mnogo napraviti. Nedavno sam bio u zemljama 
arapskog zaljeva. Svi kažu donesite nam projekte 
i radićemo. Ja znam te ljude dugo godina i te kon-
takte treba iskoristiti. Ljudi iz Banje Luke imaju 
druge kontakte i treba ih iskoristiti, kao i one koje 
imaju ljudi iz Mostara. Poslovni ljudi treba da 
urade svoj dio posla, imamo puno birokratskih 
prepreka, imamo problem prezentacije, ali to se 
mijenja jer dolaze mlađi ljudi koji drugačije gle-
daju na stvari. Ako pokrenemo potencijale u BiH, 
boljitak će se vrlo brzo osjetiti.
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Zašto se raspala Jugoslavija (13)

Velika prevara
Kosovska kriza, gospodine Dizdareviću, sasvim 

sigurno, ne traje od ove godine, niti je kratkog 
vijeka. 

DIZDAREVIĆ: Kosovska kriza je dugo trajala, niti 
je prema tome počinjala, niti se završavala u toj godini 
u kojoj sam predsjedavao u Predsjedništvu Jugoslavi-
je. Tinjale su, takođe dugo, posljedice nekih događaja 

na Kosovu, kao i grešaka počinjenih u prošlosti prema 
Kosovu i na Kosovu. Događaji koji su potresli ovu po-
krajinu, a samim tim i zemlju, i koji su ostavili trajne 
posljedice bile su demonstracije u novembru 1960., a 
neuporedivo više i teže posljedice su imali oni događaji 
u martu 1981. godine. To su bile velike demonstracije sa 
ljudskim žrtvama i ti događaji su ostavili duboke i traj-
ne negativne posljedice na političko stanje, posebno na 
nacionalne odnose na Kosovu. Politika i praksa kasni-
jih godina prema Kosovu i na Kosovu nije prevazilazila 
te posljedice. Prije bi se moglo reći obratno - ona ih je 
produbljavala. Duboko sam uvjeren da će istorija dati 
ocjenu u kojoj mjeri je raspad Jugoslavije počeo upravo 
događajima na Kosovu, i oko Kosova, zbog toga što su 
se tamo odigrali prvi veliki unutarnji potresi u zemlji i 
što su se mnoge različite i sukobljene političke tenden-
cije i kontraverznog odnosa spram Jugoslavije u tim 
godinama splele oko Kosova. Stanje u toj pokrajini je 
korišćeno da se raspaljuje velikosrpski nacionalizam i 
njegove pretenzije, a stanjem na Kosovu su se koristili, 
i to obilato, i svi drugi nacionalizmi u Jugoslaviji. 

Pogotovo velikosrpski. 
DIZDAREVIĆ: Pogotovo, rekao sam, velikosrpski. 

Gospodine Dizdareviću, poslije Drugog svjetskog 
rata Albanci su stekli ravnopravnost, ali je još dugo 
vremena trebalo da proteče da ona bude i stvarna. 

DIZDAREVIĆ: Nesumnjivo je da je oslobođenje Ju-
goslavije, i ubrzo poslije oslobođenja uspostavljanje au-
tonomije na Kosovu, pa samim time i ravnopravnosti 
Albanaca u Jugoslaviji, bilo veliko istorijsko dostignu-

će. Međutim, više godina poslije rata 
Albanac nije mogao biti na čelu Sa-
veza komunista Pokrajine, što je tada 
bila najvažnija funkcija. Da se i ne go-
vori o istaknutim funkcijama u Srbiji i 
Federaciji. Sporo su obrazovani i afir-
misani albanski kadrovi, favorizovani 
su kadrovi srpske i crnogorske nacio-
nalnosti, njihov broj je bio nesrazmjer-
no veći od učešća Srba i Crnogoraca u 
ukupnom broju stanovnika na Koso-
vu. Dugo se interno povlačila izvjesna 
rezervisanost i nepovjerenje prema 
albanskim kadrovima. To se, prije sve-
ga, ispoljavalo iz Srbije, ali ne samo iz 
Srbije. 

Kada su se stvari počele mijenjati? 
DIZDAREVIĆ: Napredak je posebno zabilježen 

1963. godine kada je napravljen krupan korak u ustav-
nom uređenju zemlje i to donošenjem novog ustava, 
jer su tada pokrajine u Jugoslaviji, to znači Vojvodina 
i Kosovo, dobile daleko veća ustavna prava i ustavne 
garancije svoje autonomnosti. Do snažnog i punog zao-
kreta, međutim, došlo je poslije takozvanog Brionskog 
četvrtog plenuma Saveza komunista Jugoslavije, 1966. 
godine. Tada je izvršen obračun sa centralističkim i an-
tireformskim snagama i deformacijama u organima be-
zbjednosti. Jedan od trojice najistaknutijih rukovodilaca 
Jugoslavije, Aleksandar Ranković, za koga se smatralo 
da personifikuje konzervativne i antireformske ten-
dencije i oko čijeg su se imena, nezavisno od njegove 
volje, kasnije okupljale konzervativne i nacionalističke 
struje, je tom prilikom smijenjen. Tada su osuđene i po-
jave nepovjerenja i nezakoniti postupci prema pripad-
nicima albanske nacionalnosti. Posebno, osuđeno je sve 
ono što su prema Albancima činili organi kosovske be-
zbjednosti, u kojima su, da ponovim, dominirali kadro-
vi srpske i crnogorske nacionalnosti. U tim organima 
su, sa promjenama koje su uslijedile poslije Brionskog 
plenuma, došle i promjene u nacionalnom sastavu or-

Raif Dizdarević, penzioner, bivši ministar spoljnih poslova i bivši član 
i predsjednik predsjedništva bivše Jugoslavije: “Istorija će dati ocjenu u 
kojoj mjeri je raspad Jugoslavije počeo upravo događajima na Kosovu, i 
oko Kosova, zbog toga što su se tamo odigrali prvi veliki unutarnji potresi 
u zemlji i što su se mnoge različite i sukobljene političke tendencije i kon-
traverznog odnosa spram Jugoslavije u tim godinama splele oko Kosova. 
Stanje u toj pokrajini je korišćeno da se raspaljuje velikosrpski nacionali-
zam i njegove pretenzije, a stanjem na Kosovu su se koristili, i to obilato, i 
svi drugi nacionalizmi u Jugoslaviji”



13WWW.EUROPAMAGAZINE.INFOAVGUST 2006

feljton

gana bezbjednosti. Od tada su albanskim kadrovima 
bila širom otvorena vrata na Kosovu. Dominirali su u 
svim organima Pokrajine, imajući u vidu činjenicu da 
je tada albansko stanovništvo na Kosovu predstavlja-
lo skoro 80 posto ukupne tamošnje populacije. Bili su, 
neuporedivo više nego do tada, zastupljeni u organi-
ma Federacije, ali mnogo skromnije i sa mnogo manje 
faktičkog uticaja u organima Srbije. Moram da kažem 
da su od tada, sve najvažnije funkcije Jugoslavije bile 
dostupne albanskim kadrovima. 

Vi u svojoj knjizi, koja nosi naziv “Od smrti Tita 
do smrti Jugoslavije” i koja će uskoro izaći iz štampe, 
u izdanju izdavačkih preduzeća “Longo Editore Ra-
vena” iz Bolonje i “OKO” iz Sarajeva, 
koje je odgovorno za područje bivše Ju-
goslavije, taj period položaja Albanaca 
na Kosovu zovete “renesansom”. Ali, 
ipak, to nije bilo tako lako prihvaćeno 
u srpskom rukovodstvu. 

DIZDAREVIĆ: Promjene o kojima 
govorim, koje su se odigrale 1966. go-
dine i otvorile jedan proces mijenjanja 
odnosa, nisu bile prihvaćene od jednog 
dijela kadrova srpske i crnogorske naci-
onalnosti na Kosovu. Počeo je čak i od-
lazak tih kadrova u Srbiju. Promjene su 
teško prihvatane i šire, među kosovskim 
Srbima i Crnogorcima. Javljalo se stra-
hovanje da Srbi i Crnogorci na Kosovu 
bivaju potiskivani. Takva shvatanja su 
kod mnogih oživljavala klice naciona-
lizma. Neprekidno je podgrijavano takvo raspoloženje 
od strane nacionalističkih krugova u Srbiji, a konzerva-
tivno-birokratske i nacionalističke snage u Srbiji nikada 
se nisu pomirile sa politikom pune ravnopravnosti Al-
banaca i sa jačanjem uloge pokrajina u Federaciji. 

Vjerovatno možemo naći greške i kod kosovskog 
rukovodstva albanske nacionalnosti. Koje su bile nji-
hove greške? 

DIZDAREVIĆ: Oni su, nažalost, počeli da čine 
greške koje su veoma slične greškama činjenim prema 
njima. Počeli su, recimo, da ignorišu granice između 
nacionalne afirmacije i razvijanja nacionalne samosvi-
jesti, s jedne, i onoga što bi moglo da se deformiše u na-
cionalistička osjećanja, sa druge strane. U praksi, poče-
la je da se iskazuje neosjetljivost prema položaju Srba, 
Crnogoraca, Turaka, Muslimana i drugog nealbanskog 
stanovništva na Kosovu. Čak je u jednom periodu po-
stojala i pojava albanizacije pripadnika nekih nealban-
skih nacionalnosti. Naprimjer, bila je izrazita tendenci-
ja albanizacije Turaka kojih nije bilo malo na Kosovu, 
jer postojala je jedna brojna turska nacionalna manjina. 
Sve ovo, naravno, uz veoma kompleksna osjećanja u 
nacionalnoj svijesti i s teškom prošlošću Albanaca. A 

ostaci toga kako su Albanci tretirani, koliko su bili obe-
spravljeni u prošlosti, i svijest o tome su bili veoma jaki 
i žilavi. Sve je to bila zahvalna hrana i jednom i drugom 
nacionalizmu, pa dakle i albanskom nacionalizmu. 

Kada se sad stvari malo pogledaju unazad, iz od-
govara koje ste vi dali na mojih prvih nekoliko pita-
nja, ispada da su sudari dva rukovodstva, dakle ruko-
vodstva Republike Srbije i albanskog rukovodstva na 
Kosovu bili vrlo, vrlo česti. 

DIZDAREVIĆ: Da, oni su u dugom nizu godina 
bili odnosi, rekao bih, sukobljenih interesa i sudaranja 
različitih gledišta. Bili su to odnosi uzajamnog nepovje-

renja, pa i podozrenja. Više su se trošile, 
sa obje strane naravno, energije na te i 
takve sudare, više se svako bavio sum-
njama u namjere onog drugog, nego 
onim što je zajedničko i što bi se zajed-
ničkim naporima moglo učiniti i onda 
uzroci tih nepovjerenja, uzroci tih su-
dara i uzroci sukobljavanja tih interesa, 
otklanjati. U dijelovima rukovodstva Sr-
bije bila je stalno prisutna i izražena ten-
dencija unitarističkog i centralističkog 
regulisanja odnosa unutar Srbije. Time 
je, ustvari, autonomija pokrajina, u tom 
dijelu srpskog rukovodstva i krugova 
u Srbiji, shvatana više formalno nego 
faktički. Takvim shvatanjem pokrajine 
su se pokušale svoditi na neke admini-
strativne okruge. Bila su takođe prisut-
na i protivljenja da se autonomije izraze 

konceptom u odnosima u Federaciji, da su autonomije 
konstitutivni faktor Federacije, što znači da autonomije 
učestvuju u radu i odlučivanju svih organa Federacije. 
U pokrajinama je, sa druge strane, stalno bilo prisutno 
jedno ekstremno shvatanje autonomije, jedna težnja da 
se ta autonomija izražava direktno i samo u Federaciji, 
a što je moguće manje u republici. 

TITOVA ISTORIJSKA GREŠKA

Ispada da je faktički u tih posljednjih pedeset go-
dina postojao samo jedan period razumijevanja izme-
đu rukovodstva Albanaca na Kosovu i rukovodstva 
Srbije - to je period poslije četvrtog plenuma, odnosno 
par godina nakon što je smijenjen Ranković. 

DIZDAREVIĆ: To je tačno. Kada se gleda čitav pe-
riod, različito su se ispoljavale te razlike i različito su se 
ispoljavali ti sudari. Nekad intenzivnije, a nekad manje 
intenzivno, ali je trajno postojalo ono što sam maločas 
rekao. Može se sa punom sigurnošću reći da je ruko-
vodstvo Srbije neposredno poslije četvrtog plenuma, 
na čijem je čelu u početku bio Dobrivoje Radosavljević, 
a u periodu 1968. i 1972. Marko Nikezić kao predsjed-

Raif Dizdarević
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nik Centralnog komiteta i Latinka Perović kao sekre-
tar Centralnog komiteta, sa jednim potpuno novim i, 
rekao bih, izrazito progresivno orijentiranim sekreteri-
jatom i većinskim sastavom Centralnog komiteta, bilo 

istinski demokratski orijentisano. Željelo se povesti Sr-
biju putem viših civilizacijskih dometa, izvesti je iz za-
robljenosti nacionalističke tradicije “opanka”, da tako 
kažem, izvesti je iz zarobljenosti nekakvog palanačkog 
shvatanja odnosa i razvoja u zemlji i izvesti je iz tradi-
cionalnog, radikalističkog, pašićevskog politikanstva. 
To je bilo jedino rukovodstvo koje je bilo jedinstveno u 
principijelnoj borbi protiv velikosrpskog nacionalizma. 
Imalo je principijelan i ničim opterećen stav 
prema međunacionalnim odnosima u Srbiji i 
u Jugoslaviji, bilo je angažovano da se odnosi 
sa pokrajinama regulišu uz puno poštovanje 
njihove autonomije. Upravo na tom pitanju 
došlo je do sukoba sa suprotstavljenim biro-
kratsko-centralističkim i velikosrpskim ten-
dencijama, dakle do sukoba unutar tog, ili da 
kažem, unutar šireg političkog establišmenta 
u Srbiji. Prilikom rasprave o amandmanima 
na Ustav Jugoslavije 1971. godine, ponovo 
su na površinu izašle te razlike oko položaja 
pokrajina. To se, uostalom, redovno dešavalo 
kad god je dolazilo do promjene ustava i do 
rasprave o odnosima republika i o položaju 
pokrajina. Marko Nikezić, Latinka Perović, 
Predrag Ajtić i kompletan sekreterijat Cen-
tralnog komiteta SK Srbije, zalagali su se za 
regulisanje položaja pokrajina kao konstitu-
tivnih faktora i direktno zastupljenih u orga-
nima Federacije i uz puno poštovanje njihove 
autonomije u Srbiji. Nasuprot tome, djelovala 
je jedna snažna struja, koju je predvodio ta-
dašnji predsjednik republičkog parlamenta, 
Dragoslav Draža Marković. Ona je nastojala 
da ograniči konstitutivni status pokrajina u 
Federaciji, i nudila rješenje kojim bi odno-
si unutar Srbije, unutar republike, bili što je 

moguće više centralistički. Sukob je bio gotovo javan. 
Nadvladao je, kada je riječ o amandmanima na Ustav 
Jugoslavije, stav rukovodstva Saveza komunista Srbije. 
Konzervativne i velikosrpske snage, međutim, nisu to 

nikada oprostile Marku Nikeziću, 
Latinki Perović i čitavom ruko-
vodstvu koje je vodilo politiku ka-
kvu sam maločas pomenuo. Tim 
prije, što je ustvari to bio i dio jed-
nog šireg sukoba između, na jed-
noj strani, odlučne orijentacije za 
demokratizaciju odnosa u zemlji, 
a sa druge strane, konzervativne i 
tradicionalističke tendencije koja je 
zakivala stanje na onome na čemu 
je ono bilo i pokušavala da ga vra-
ća nazad. Tada je krenula akcija za 
obaranje tog rukovodstva. U tome 
su se udružile i birokratske i naci-

onalističke snage u Srbiji i svi oni koju su smatrali svoj 
položaj ugroženim takvom politikom kakvu je vodilo 
rukovodstvo Marka Nikezića. U igri su bila svakakva 
sredstva, od intriga i podmetanja laži Marku Nikeziću i 
Latinki Perović, do stalnog prezentiranja predsjedniku 
Titu lažnih informacija protiv njih. Ta politika je, na-
žalost, likvidirana, likvidirano je to rukovodstvo 1972. 
godine, i to je imalo dalekosežne i negativne posljedice 

Zašto se raspala Titova Jugoslavija? Zašto je država koja je bila priznata i na 
Istoku i na Zapadu i koja je predvodila Pokret nesvrstanih nestala u najkrva-
vijem sukobu na tlu Evrope nakon Drugog svjetskog rata? Radio Slobodna 
Evropa pružio je priliku onima koji su među posljednjim vodili državu da svje-
doče o njenoj propasti. Svoja sjećanja u TV seriji “Svjedoci raspada” kazuju 
Stjepan Mesić, Alija Izetbegović, Milan Kučan, Kiro Gligorov, Borisav Jović, Raif 
Dizdarević, Vasil Tupurkovski, Stipe Šuvar, Bogić Bogičević, Milo Đukanović i 
drugi učesnici dramatičnih događaja koji su doveli do raspada Jugoslavije.
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po razvoj i odnose u Jugoslaviji. Po mom uvjerenju, bila 
je to istorijska greška onih koji su to mogli da spriječe 
- nažalost, i predsjednika Tita i Edvarda Kardelja i dru-
gih tadašnjih vodećih ličnosti iz kruga Titovih najbližih 
saradnika. 

Vi u svojoj knjizi, u jednoj fusnoti, čak spominjete 
primjer da je Tito predlagao Nikeziću da smijeni Mar-
kovića, što je ovaj odbio. 

DIZDAREVIĆ: Kada je došlo do sudara oko aman-
dmana na ustav 1971. godine, sudara koji je već postao 
javan, nosilac konzervativne tendencije i akcije u Srbi-
ji i kasnije akcije za obaranje Marka Nikezića i Latin-
ke Perović je bio Draža Marković. Samo godinu i po 
dana prije, zbog njegovog angažovanja protiv ustavnih 
promjena, odnosno za jednu tendenciju koja zagovara 
centralizam u Srbiji, a umanjuje autonomnost i konsti-
tuivnost autonomija unutar Federacije, Tito je u rago-
voru sa Markom Nikezićem tražio da se Draža smijeni. 
Marko Nikezić to nije prihvatio. On je smatrao da ra-
zlike treba da ostanu na terenu političke konfrontacije i 
političke bitke za ono što je najispravnije. Draža je vra-
tio sasvim drugačije. 

Zanimljivo je, takođe, da protiv politike Marka 
Nikezića i Latinke Perović nisu samo bili Draža Mar-
ković i drugi srpski kadrovi koji su bili na ovoj drugoj 

strani, nego i rukovodstvo sa Kosova, Albanci sa Ko-
sova. 

DIZDAREVIĆ: Nažalost, i to se dogodilo. Moram 
da kažem da je rukovodstvo, na čelu sa Markom Nike-
zićem, istrajavalo na politici i praksi poštivanja auto-
nomije. Sa druge strane, iz kosovskog rukovodstva, iz 
albanskog dijela kosovskog rukovodstva, bila je stalna 
tendencija da se, ili stalno zagovaranje prakse neke to-
talne autonomije, da se bude što manje sa Srbijom i što 
dalje od Srbije. 

Koji su oni interes našli da budu protiv Marka Ni-
kezića i Latinke Perović? 

DIZDAREVIĆ: Kada je došlo do obračuna sa Mar-
kom Nikezićem i Latinkom Perović, odnosno sa tom 
politikom u Srbiji, moram da kažem da su se albanski 
rukovodioci tada pridružili onima koji su bili za oba-
ranje tog rukovodstva. Na jednom sastanku koji je vo-
dio i kojem je predsjedavao Tito, bili su najistaknutiji 
albanski kadrovi, Fadilj Hodža i Veli Deva. Oni su uze-
li učešća u likvidaciji jedne politike koja se dosljedno, 
usuđujem se reći, ponekad bolje i sa mnogo više širine 
od njih samih, od samih albanskih kadrova, koja se an-
gažovala za autonomiju Kosova i za punu ravnoprav-
nost albanskog naroda. Pitali ste zašto je tako bilo. Mi-
slim, da je suština u različitim shvatanjima sistema u 
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Jugoslaviji. Oni su više bili, po nekim shvatanjima, bli-
že nekoj konzervativnoj struji, nego ovoj demokratskoj 
koju su predvodili i personificirali Nikezić i Perović. 

EVOLUCIJA RAĐA MILOŠEVIĆA

Tako se faktički događa da je, na neki način, smje-
na Latinke Perović i Marka Nikezića, omogućila dola-
zak na vlast Slobodana Miloševića? 

DIZDAREVIĆ: U godinama što su dolazile poslije 
obaranja tog rukovodstva Srbije nastavilo se sa povre-
menim oscilacijama i, rekao bih, negativno evoluiralo 
stanje u kojem su malo po malo osvajale društvenu sce-
nu, unitarističke i velikosrpski nastrojene, ili potpuno 
velikosrpski orijentisane snage u Srbiji. Naravno, to je 
bio jedan proces koji je dugo trajao i u kojem su potiski-
vani svi oni koji su težili punoj demokratizaciji i ostva-
rivanju pune političke ravnopravnosti unutar Srbije i 
unutar Jugoslavije. Ta negativna evolucija je, ustvari, 
završena dolaskom Slobodana Miloševića na čelo, prvo 
Saveza komunista Srbije, na famoznoj Osmoj sjednici 
Centralnog komiteta Srbije u septembru 1987. godi-
ne, a onda pretvaranjem te funkcije u jednu vladarsku 
funkciju u Srbiji. Faktički je prihvaćen nacionalistički 
memorandum Srpske Akademije nauka i umjetnosti 
kao politika Srbije. Političkom likvidacijom svih u ši-
rem rukovodstvu Srbije koji nisu prihvatali tu politi-
ku, nametnutu na Osmoj sjednici definitivno i za dugo 

vrijeme u Srbiji je zavladala nedemokratska praksa i 
velikosrpska politika i jačalo je sve ono što je najzao-
stalije i najprimitivnije, sa katastrofalnim posljedicama 
razbijanja Jugoslavije, agresijom i zločinima. Moram da 
kažem, to je bila otvorena antialbanska politika, ras-
paljivala je mržnju i izazivala neprekidne napetosti na 
Kosovu i stalno palila fitilje kasnijih požara koji su se 
odigrali na Kosovu. Dogodilo se upravo ono na šta je, 
kao opasnost, ukazivala ne jednom, ali to treba pome-
nuti, Latinka Perović na plenumu Centralnog komiteta 
srpskih komunista, još daleke 1972. godine, dva - tri 
mjeseca prije nego što će biti smijenjena. Ona je tada re-
kla: “Srbija koja bi bila konzervativna i nacionalistički 
orijentisana iznutra, brzo bi postavila pitanje svoje po-
sebne uloge u tome i prava u Jugoslaviji.” To se doista 
i obistinilo. 

Hipotetički, da je politika rukovodstva Marka Ni-
kezića i Latinke Perović ostala na vlasti u Srbiji, da je 
nastavljen proces demokratizacije, da nisu bili smije-
njeni od strane Tita, da li bismo mogli reći da sa jed-
nim takvim razvojem događaja, razvojem demokraci-
je, Milošević se faktički ne bi mogao niti pojaviti niti 
opstati? 

DIZDAREVIĆ: Ja sam uvjeren, da je ostala ta politi-
ka koju su personificirali Marko Nikezić i Latinka Pero-
vić i krug, ne mali, istomišljenika i najbližih saradnika, 
da bi čitav razvoj išao drugačijim, jednim pozitivnim 
putem u Srbiji, a onda i sa velikim uticajem Srbije na 
klimu i razvoj u čitavoj zemlji. Međutim, kao što sam 
rekao, poslije tog obračuna stvari su krenule u suprot-
nom smjeru. 

Nikezić i Perović su, ustvari, sačekali na funkcija-
ma demonstracije 1968. godine, prve ozbiljne demon-
stracije Albanaca na Kosovu. 

DIZDAREVIĆ: Da, upravo je to bio period, nepo-
sredno poslije dolaska na čelo Saveza komunista Srbije 
Marka Nikezića i Latinke Perović. 27. novembra 1968. 
godine, dan uoči dana državnosti, praznika susjedne 
Albanije, vi znate da su 1968. bile studentske demon-
stracije u čitavoj zemlji, i sami ste u njima učestvovali, 
koliko se sjećam…… 

Jesam, dobro se sjećate. 
DIZDAREVIĆ: Ali, za razliku od onih demonstra-

cija koje su se odigrale u Beogradu, Sarajevu i drugim 
gradovima, i koje su bile politički i socijalni protest u 
mnogo čemu shvatljiv, prištinske demonstracije stude-
nata su bile jednonacionalne i nacionalističke. Nisu bile 
samo studentske, ušešće je bilo i malo šire. Bile su izra-
zito agresivne i rušilačke. Studenti koji su demonstri-
rali u Prištini razbijali su izloge, prevrtali automobile, 
pjevali nacionalističke pjesme, izvikivale su se parole 
da NOB nije donijela slobodu Albancima, uzvikivalo 
se: “Kosovo Republika”, tražilo samoopredjeljenje Al-



17WWW.EUROPAMAGAZINE.INFOAVGUST 2006

feljton

banaca i klicalo: “Živio Enver Hodža”, “Živjela Alba-
nija.” Došlo je do sukoba sa policijom, a istog dana su 
se dogodile demonstracije ne samo u Prištini nego i u 
nekim drugim gradovima na Kosovu. Kosovsko ruko-
vodstvo je tada ocijenilo, na njegovom čelu je bio Veli 
Deva, koji je i izrekao ocjenu da nema sumnje da de-
monstracije imaju neprijateljski karakter i da će pokra-
jinski komitet djelovati u skladu sa tom ocjenom, da je 
riječ o demonstracijama organizovanim od strane ne-
prijatelja. U ocjeni demonstracija i nastojanju da one ne 
posluže kao povod raspaljivanju velikosrpskog odnosa 
prema Albancima i izazivanju revanšizma, i otvaranju 
prostora revanšizmu, ključnu ulogu je odigralo tadaš-
nje rukovodstvo Saveza komunista Srbije, na čelu sa 
Nikezićem. Ono to nije dozvolilo i ono je dalo jednu 
vrlo trezvenu, sa jednom istorijskom genezom, ocjenu 
kako je bilo moguće da do takvih demonstracija dođe. 
Osnovni stav srpskog rukovodstva je bio da se ne smije 
dozvoliti nikakav revanšizam i nikakvo stvaranje ne-
povjerenja prema albanskoj narodnosti u cjelini, i pre-
ma albanskim kadrovima takođe. 

Nakon 1968. imamo demonstracije 1981. godine, 
koje su po ocjenama koje iznosite rušilačke. 

DIZDAREVIĆ: Da. U martu i početkom aprila, do-
gađaju se jednonacionalne demonstracije Albanaca na 
Kosovu. Bunt je počeo u Prištini i imao je rušilački ka-

rakter. Demonstranti su upotrijebili čak i oružje. Uslije-
dile su potom demonstracije i na drugim mjestima na 
Kosovu, u Prizrenu, Uroševcu i tako dalje, da bi dosti-
gle kulminaciju ponovo u Prištini, 2. i 3. aprila. U Pri-
štini su demonstracije bile najagresivnije i najrazornije 
i tu je došlo do oružanog sukoba između demonstra-
nata i policije. Živote je izgubilo osam demonstranata, 
jedan policajac, bilo je pedeset pet ranjenih demonstra-
nata i nekoliko policajaca, na obje strane je bilo mnogo 
povrijeđenih. Učešće na demonstracijama je zaista bilo 
masovno, učestvovali su i studenti i đaci, solidarnost 
je bila masovno iskazivana u preduzećima, sa demon-
strantima su se solidarisali čitavi kolektivi, a takođe i 
jedan dio inteligencije. Koliki je bio stepen agresivnosti 
tih demonstracija, uz ovo što sam rekao, uz pogibiju, 
uz veliku tragediju jer su pale ljudske žrtve, pokazuje 
i činjenica da se u tadašnjem rukovodstvu Službe dr-
žavne bezbjednosti u Federaciji, strahovalo da taj bunt 
može da se pretvori u ustanak. Demonstracije su imale 
izrazito nacionalistički karakter, osnovna parola je bila 
“Kosovo republika” i pri tome se pozivalo na ujedinje-
nje svih albanskih krajeva, što je težnja stvaranja velike 
Albanije, nošene su slike Envera Hodže, njemu se kli-
calo i veličao se u parolama najstaljinističkiji režim za 
koga se zna, Enverov režim u Albaniji. Bilo je očito da 
su demonstracije bile organizovane od strane ilegalnih 
nacionalističkih organizacija, a kasnije su neke od tih 
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organizacija i neke kolovođe tih demonstracija ot-
kriveni. Međutim, one nisu zaustavljane političkim 
sredstvima nego silom, upotrebom policije i demon-
stracijom vojske. Državni vrh je tada u Prištini i Ko-
sovskoj Mitrovici proglasio vanredno stanje, koje je 
doduše trajalo kratko, samo nedjelju dana, ali je u 
čitavoj pokrajini proglašena krizna situacija, što je 
neka blaža varijanta nekog vanrednog stanja, koja 
je, zapravo, trajala skoro dvadeset mjeseci. Po poli-
tičkim ciljevima, po masovnosti i po upotrijebljenim 
sredstvima, nemiri su bili do tada najagresivniji atak 
na stabilnost i Kosova i Jugoslavije. Do tada se tako 
nešto u Jugoslaviji nije događalo, ni dogodilo. Bio je 
to politički zemljotres, ustvari, koji je uzdrmao sta-
bilnost i odnose u zemlji, a posljedice su imale trajno 
dejstvo. Bio je to, zapravo, početak pretvaranja Ko-
sova, u godinama koje su uslijedile, u žarište krize 
u Jugoslaviji. Tu je počinjala kriza jugoslovenskog 
opstanka. 

Vi ste negdje u ta doba, 1981. godine, bili na 
dužnosti, na funkciji u Skupštini Jugoslavije. Ko-
sovo je tada i formalno, ako smijem reći, postalo 
jugoslovenski problem. 

DIZDAREVIĆ: Ustvari, ti su događaji, koji su 
se odigrali, Kosovo stavili na dnevni red ali sad 
kao jugoslavenski problem, kao problem odnosa 
između Srbije i njenih pokrajina. To je tražilo da se 
stalno vraćamo poukama koje su se morale izvući 
iz tih događanja na Kosovu. Bilo je, pored ostaloga, 
očigledno da je jedan od uzroka tog stanja na Kosovu 
birokratizacija organa vlasti. Bila je izrazita njihova za-
tvorenost u sebe i odvojenost od naroda. To nije bila 
samo pojava na Kosovu. Kosovo je samo upozorilo do 
čega ta pojava može da dovede u zemlji u cjelini. Ocje-
njivali smo tada da su u reakcijama na kosovske doga-
đaje ohrabrene centralističke tendencije, i to posebno u 
Srbiji. 

Vi ste 1982. i 1983. bili prvi čovjek jugoslavenskog 
parlamenta, predsjednik Skupštine Jugoslavije. Ko je 
pokretao raspravu o Kosovu i na koji način? 

DIZDAREVIĆ: Pitanja o stanju na Kosovu u Skup-
štini Jugoslavije su najčešće postavljali pojedini delega-
ti i poslanici iz Srbije i sa Kosova. I to uglavnom Srbi i 
Crnogorci, i to većinom na jedan nacionalistički obojen 
način. Prednjačio je u tome, u tom trenutku kada sam 
ja predsjedavao Skupštinom, najekstremniji velikosr-
bin u Skupštini, Crnogorac Batrić Jovanović. Bila su to, 
od strane tih poslanika, više pitanja koja su bila optuž-
be nego pokretanje rasprave da bi se doprinosilo sta-
bilizovanju prilika u tom dijelu zemlje, stabilizovanju 
prilika poslije tog velikog potresa. Tim povodom su u 
Skupštini bile brojne polemike između tih poslanika i 
poslanika Albanaca. Mi smo tada u Skupštini vodili i 
raspravu o iseljavanju Srba i Crnogoraca sa Kosova i 

ja sam predložio da Skupština ne usvaja nikakve za-
ključke dok jedna delegacija Skupštine ne ode na Ko-
sovo i neposredno se upozna sa stanjem koje je u tom 
trenutku bilo na Kosovu, u cjelini naravno, a posebno 
u ovom segmentu iseljavanja Srba i Crnogoraca. Ja sam 
vodio tu delegaciju na Kosovo, vidjeli smo da je pro-
blem iseljavanja Srba i Crnogoraca pod pritiskom stvo-
rene političke klime, događajima 1981. godine, jedan od 
najtežih. Naišli smo, međutim, na mnostvo primjera da 
se doista na Kosovu vodila jedna vrlo široka politička 
akcija sa nastojanjem da se prevazilaze i uzroci i poslje-
dice pomenutih dramatičnih događaja iz 1981. godine. 
Stanje je tada na Kosovu, po našem uvidu, bilo bolje od 
predstava koje su dominirale u zemlji. U zemlji se malo 
znalo o tim pozitivnim naporima koji su tamo činjeni. 
Očigledno je bilo da su ti napori tražili veću podršku 
i veću pomoć iz čitave zemlje. Meni su se tada kosov-
ski rukovodioci žalili, naročito albanski rukovodioci na 
Kosovu, da nema, da ne osjećaju podršku ni iz organa 
Federacije. Mi smo se na Kosovu sreli tada i sa poslje-
dicama jednog pogubnog dejstva isključivo negativnog 
pisanja o Kosovu. I to beogradske štampe prije svega, 
koja je sijala sumnje u albansku nacionalnost, narod-
nost u cjelini, a u albanske kadrove posebno. Meni je 
ostao u sjećanju jedan razgovor sa jednim prvoborcem 
narodnooslobodilačkog rata, u Gnjilanima, koji je već 
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bio u poodmaklim godinama, narušenog zdravlja, koji 
je danonoćno bio angažovan u borbi za stabilizovanje 
stanja, a protiv iredente, protiv albanskog nacionaliz-
ma, koji mi je prosto plakao kada je rekao slijedeće: 
“Nama se ne vjeruje, mi izgaramo u borbi da stabili-
zujemo prilike, mi izgaramo u borbi protiv albanskog 
nacionalizma i iredente, nas bi ta iredenta, ako bi nad-
vladala, prve likvidirala, mi bismo bili prvi obješeni, a 
nama se ne vjeruje!” Dakle, iz Srbije se tada raspaljivao, 
u Srbiji se tada počeo raspaljivati jedan krajnje negati-
van, velikonacionalni odnos prema Albancima i nepo-
vjerenje prema Albancima u cjelini. 

Valjda je to i bio razlog što ste o tome javno go-
vorili? 

DIZDAREVIĆ: Ja sam tada smatrao da treba sve 
ovo javno da kažem i ja sam to rekao na Kosovu. Posli-
je toga sam bio dugo “čerečen”. 

Ja sam vas to namjerno pitao, jer ispada faktički 
da je lavina kritika koja je nastupila ipak možda ma-
nje bila vezana za to što ste to rekli, a više zbog toga 
što ste išli na Kosovo kao federalni funkcioner. Mislim 
da je faktički to bio na neki način pokušaj da se sprije-
či direktni kontakt Federacije i Pokrajine. 

DIZDAREVIĆ: Direktno je prigovarano i ja sam 
direktno javno optuživan u beogradskoj štampi i u 
srpskoj skupštini da sam išao na Kosovo bez predsjed-
nika Skupštine Srbije. Tadašnji predsjednik Skupštine 
je bio Branko Pešić, sa kojim sam ja inače imao veoma 
dobre lične odnose i veoma korektnu saradnju. Branko 
je učestvovao u dogovoru nas u Skupštini Jugoslavije 
da idemo na Kosovo. Ja sam njemu predlagao da ide sa 
mnom u delegaciji, a on mi je rekao: “Pa dobro, ja sam 
prije deset dana bio na Kosovu i zaista nema potrebe 
da ponovo idem”. Koristio se, ustvari, svaki razlog da 
se ograniči direktna komunikacija Federacija - Pokra-
jina, i da sve mora da ide preko ili kroz rukovodstvo 
Srbije. Čak je tada prigovarano i Milki Planinc, koja je 
bila predsjednik savezne vlade, što je išla u Vojvodinu 
bez predsjednika vlade Srbije. To je, naravno, bio širi 
dio tendencija o kojoj smo govorili.

u idućem broju:

Raif Dizdarević: RAZGOVOR GLUHIH
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Kada pomenemo ime ovoga grada, sigurno 
je da nas ono asocira na njegov čuveni uni-

verzitet. Naravno da je grad najviše poznat po svom 

univerzitetu, no Kembridž se, pored toga, smatra i 
najljepšim gradom u Ujedinjenom kraljevstvu. Wi-
lliam Harvey, Isaac Newton, Charles Darwin i Er-
nest Rutherford su poznati naučnici koji su studirali, 
ali i radili na Cambridge univerzitetu.

Naselja su postojala oko ovog područja još i prije 
nastanka Rimskog carstva. Najraniji dokaz o tome je 
pronađeno oružje koje datira još iz kasnog bronzanog 
doba, počevši od 1.000 godine p.n.e. Smatra se da je 
grad osnovan kada su Rimljani sagradili vojni kamp na 
malom brdu pored rijeke Cam, a koje će kasnije dobiti 

ime Castle brdo - Castle Hill i koje će belgijsko pleme 
naseliti u 1. stoljeću p.n.e. Postoje i kasniji arheološki 
dokazi iz željeznog doba. Naselje je ostalo regionalno 
središte tokom 350 godina nakon rimske okupacije, sve 
do 400. godine nove ere. Rimski putevi i zidine još uvi-
jek se mogu vidjeti u okolici grada.

Nakon što su Rimljani na-
pustili grad, Saksonci su zauzeli 
ovo područje i Castle Hill. U to 
vrijeme, Cambridge se spominje 
kao Grantebrycge. Vladavina 
Vikinga datira iz 878. godine. 
Zahvaljujući jakim vikinškim tr-
govačkim sposobnostima Cam-
bridge je počeo napredovati. U 
tom periodu, grad počinje da 
se širi, od Castle Hilla na lije-
voj obali rijeke, prema području 
sada poznatom kao Quayside 
na desnoj obali rijeke. Nakon 
vikinškog perioda, Saksonci su 
ponovo nakratko preuzeli vlast 
i tada je izgrađena i Crkva sv. 
Beneta 1025. koja i sada stoji u 
istoimenoj ulici.

U gradu se nalazila i luka, 
zahvaljujući rijeci Granta koja 

Cambridge
Cambridge je grad sa 113.442 
stanovnika i više desetina hiljada 
domaćih i inostranih studenata
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prolazi kroz njega. Po-
dručje oko mosta Magda-
lene je još uvijek poznato 
kao Quayside, iako sada 
ima samo plitke, male 
čamce. Kao i ostatak kra-
ljevstva, Cambridge je 
bio pod kontrolom kralja 
i njegovih pomoćnika. Iz 
tog perioda je i crkva spe-
cifičnog izgleda - Okrugla 
crkva (na slici desno), sa-
građena daleke 1107.

Za vrijeme norman-
ske vlasti, ime grada se 
mijenjalo u Grentabri-
ge, odnosno Cantebrige, 
dok se rijeka koja je tekla 
kroz grad zvala Granta. 
Vremenom, ime grada je 
promijenjeno u Cambrid-
ge, dok je rijeka Cam do-
bila ime analogno imenu 

Cambridge
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grada, iako je još i danas poznata kao 
Granta. 

Kembridž postaje prosperitetan 
grad zahvaljujući svojim dobrim trgo-
vačkim vezama sa drugim zemljama

U srednjem vijeku Cambridge je 
imao sedmičnu pijacu, a u ranom 13. vi-
jeku čak i sajam. U to vrijeme sajmovi 
su se održavali samo jedanput godišnje, 
a trajali bi nekoliko dana. Ljudi bi do-
lazili iz svih krajeva istočne Engleske 
kako bi kupovali ili, pak, prodavali na 
kembridžskom sajmu.

Grad postaje prosperitetan najvi-
še zahvaljujući svom položaju na rijeci 
Cam koja se, inače, ulijeva u more kod 
grada Kings Lynn koji je u srednjem vi-
jeku bio veoma važan, pa samim tim i 

razvijen grad. U to vrijeme mnogo lakše i jef-
tinije je bilo prevoziti robu riječnim putevima, 
nego kopnenim. Vino koje je važilo za piće 
visoke klase, uvoženo je u Cambridge upravo 
na taj način. Trska i rogoz su takođe dolazili u 
grad rijekom Cam.

Međutim, nakon izgradnje pruge u Cam-
bridgeu 1845. dolazi i do još značajnijeg razvo-
ja trgovine i industrije povezujući tako grad sa 
širokim tržištem u Londonu.

Antičke građevine sa modernom unutrašnjo-
šću

U gradu postoji veliki broj građevina koje 
su veoma stare, ali sa modernom unutrašnjo-
šću, veliki broj trgovačkih centara, umjetničkih 
galerija, pozorišnih dvorana, restorana u koji-
ma uz dobru gastronomsku ponudu možete 
uživati u pogledu na prostrane bašte i travnja-
ke oko rijeke koji povezuju desetine fakulteta, i 
popularna mjesta za studente. 

Univerzitet - istorija i tradicija grada

Prvi pisani dokumenti vezani za univer-
zitet u Cambridgeu sežu u 1209. kada su se 
oksfordski studenti i profesori preselili u ovaj 
grad. Jedna od prvih obrazovnih ustanova bila 
je Pitagorina škola, osnovana iste godine, a čija 
zgrada još uvijek stoji unutar Koledža sv. John. 
Nakon toga otvaraju se i novi koledži, tako je 
1326. osnovan Clare koledž, zatim King’s ko-
ledž kojeg je osnovao Henri VI 1441., te Trini-
ty koledž iz 1546. kojeg je osnovao Henry VIII. 
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Inače, Trinity se može pohvaliti sa više 
dobitnika Nobelovih nagrada nego jed-
na veća evropska nacija.

U kasno Viktorijansko vrijeme, osno-
vano je još nekoliko koledža, uključujući 
prvi koledž za žene. Univerzitet se ra-
zvijao kao centar za naučna istraživanja, 
tako da su mnogi poznati naučnici radili 
na Kembridžu, kao što su William Har-
vey koji je otkrio cirkulaciju krvi 1628., 
Isaac Newton - radio na gravitaciji 1687., 
Charles Darwin, opisao mehanizam evo-
lucije 1859., Ernest Rutherford razložio 
atom 1903., te Crick i Watson koji su ot-
krili strukturu DNA 1953.

Teologija je bila jedna od glavnih 
predmeta na Univerzitetu, sve do indu-
strijske revolucije. Tako je Isaac Newton 

provodio mnogo više vremena na proučavanju teo-
logije, nego matematike. Kralj Henry VIII ukinuo je 
kaluđerski sistem u Engleskoj u 16. vijeku s ciljem da 
uguši opoziciju i da poveća svoju moć i bogatstvo. 
Podržavao je tehnološki napredak i zagovarao razvoj 
tehnologije u Britanskoj mornarici, pa je osnovao i 
Greenwich vojnu pomorsku akademiju.

Od 1653. Cambridge je sa Londonom bio pove-
zan poštanskom kočijom.

Sami centar grada čini kembridžska King’s Para-
de ulica sa kućama s jedne strane i prostranim King’s 
koledžom s druge strane. Na sjevernoj strani se nala-
ze tri najvažnije građevine u gradu: Great St. Mary, 
zgrada Senata i kapela King’s koledža.

U 20. stoljeću uni-
verzitet je još uvijek bio 
važan, ali nije dominirao 
Kembridžom na način 
koji je to činio u ranijim 
stoljećima. Nove indu-
strijske grane su se po-
čele razvijati, posebno 
elektronska, a proizvod-
nja hirurških instrume-
nata takođe je bila veo-
ma važna. Godine 1980. 
sagrađen je novi biznis-
park. Dolazi i do izgrad-
nje moderne arhitekture 
u gradu, a jedna od tih 
građevina je Sudski in-
stitut.
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tak “Cvike” za žensko lice
Sunčane naočale su obaveza za zaštitu od štetnih UV zraka, ali su istovremeno 

i najvažniji modni detalj. Pri izboru naočala je najvažnije uzeti u obzir oblik lica. 
U ovom broju Vam donosimo savjete kako izabrati naočale koje najbolje dopunjuju 
Vaše crte lica.

Ovalno lice

Ovaj oblik 
lica ima dobar 
balans. Vilica 
je malo uža od 
čela, obrazi su 
primjetni, ali su 
crte lica dovolj-
no mekane da lice ne izgleda oštro ili ćoškasto. Ovaj oblik lica je idealan i za sunčane 
naočale, pošto mu odgovaraju skoro svi stilovi. Možete nositi sve tradicionalne stilove, 
ili biti odvažni, te probati velike okrugle naočale u stilu Jackie Onazis, ogromne če-
tvrtaste bijele okvire iz 70-ih ili futurističke „wraparound“ naočale. Naravno, osobe sa 
manjim licem se trebaju držati manjih modela, čak i bez okvira, dok su osobe sa većim 
licem k’o stvorene za posljednji krik mode.

Srcasto lice

Godinama su osobe sa ovim oblikom lica nosile naočale bez rama, koje su bile 
dobar izbor, ako Vam je lice široko u čelu, te se sužava nadolje i završava sa uskom 
bradom. Manji modeli, te modeli bez rama su idealni jer veliki modeli Vašu bradu čine 
špicastom. Izbjegavajte naočale sa debelim ramom ili sa velikim staklima, kao i puno 
šarenila, te visoke strane. Kao i sa svim drugim oblicima lica, pokušajte da nađete okvir 
koji je suprotan Vašem obliku lica. Svjetlije boje, tanki mostovi i okviri sa širim donjim 
dijelom, kao što je trenutno popularni „aviator“ stil su upravo ono što je modni doktor 
propisao.
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Okruglo lice

Vaše lice je za-
obljeno, bez oštrih 
uglova. Široko je 
koliko je i dugo. Za 
Vas postoje stroga pravila. Prvo – šta ne smijete uraditi – nipošto okrugla stakla, te na-
očale sa izradom ili bojom na donjem dijelu okvira. Poluokviri se ovdje odlično slažu. 
Tražite četvrtaste ili osmougaone oblike, pošto prave linije izdužuju lice. Ne zaboravite, 
tamnije boje i konzervativne šare, na primjer kornjačin oklop, smanjuju punoću i pokla-
njaju definiciju.

Četvrtasto lice

Ako Vam je lice četvrtastog oblika (čelo, obrazi i brada su 
skoro iste širine), potražite okrugle naočale. Popularni oblik „Jac-
kie Onazis“ će na Vašem licu izgledati fantastično. Izbjegavajte 
oštre, ćoškaste ramove, pogotovo kvadrate i ciljajte na osjećaj 

zaobljenosti sa uskim ovalnim ili kružnim staklima. Okviri koji malo prelaze granice lica, 
kao što su sportske „wraparound“ naočale vizuelno smanjuju široku bradu. Takođe iza-
berite okvire koji su širi nego što su duži, te visoke mostove i tamnija stakla.

Duguljasto lice

Najmodernije naočale ove sezone najbolje stoje na 
duguljastom licu. Iako su naočale ove sezone malo ma-
nje od prošlih sezona, još uvijek ih je teško nositi na kraćem 
licu. Duga lica imaju dovoljno „prostora“ za „retro“ izgled, 
teške ramove, jarke boje ili čudne oblike. Izrađene strane 
su u modi i stilski dodaju širinu Vašem licu. Na dugim licima 
se ponekad nalaze i dugi nose-
vi – u tom slučaju nosite naoča-
le sa niskim mostom. Ako imate 
kratak most, oprobajte visoki 
most za suprotan efekat.
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Šta možemo reći o Madonni (Louise Veronica Ciccone) kada je sve o njoj već odavno poznato. Ona je mass 
media fenomen, plesačica, pjevačica i glumica. Ona je takođe i najuspješnija pop pjevačica i kompozitorka 

svih vremena. Pored toga, njen privatni život su obilježile i brojne ljubavne afere sa muškarcima kao što su Sean 
Pen, Woren Bitty, Denis Rodman… Trenutno je udata za Guy Richija sa kojim ima svoje drugo dijete, dok je otac 
njenog prvog djeteta njen bivši lični trener.

Međutim, napravićemo kratak pregled njenih najnovijih 
aktivnosti. Prije godinu dana Madonna je napisala i kompo-
novala pjesmu za posljednji film iz serijala o najpoznatijem 
tajnom agentu na svijetu Jamesu Bondu 007, ”Umri drugi 

dan”. Pjesma istog naziva bila je uvod za njen novi album 
nazvan “American Life” koji se na svjetskom tržištu poja-
vio 22. aprila. Prva muzička kolekcija originalnog materijala 
pop ikone od multiplatinastog albuma “Music”, smatra se 
najoriginalnijim, najličnijim i najboljim albumom. Pored pje-
sme “Die Another Day”, CD American Life sadrži naslovnu 
numeru (American Life), te devet ostalih pjesama.

Madonna je jedna od najoriginalnijih i najuspješnijih 
umjetnika modernog doba. Prodala je stotine miliona al-
buma koji su tokom dvije decenije bili na samom vrhu top 
lista, a imala je i ogromnog uticaja u filmskoj i video pro-
dukciji. Albumom “American Life” Madonna je još jednom 
uspjela da iskoristi svoj vlastiti život koji u stvari jeste njen 
izvor inspiracije i umjetničkog stvaralaštva.

“Music”

DJ put a record on
I wanna dance with my baby

Do you like to
Boogie woogie, do you like to Boogie woogie,

do you like to Boogie woogie, do you like my dancing

Hey Mr. DJ put a record on I wanna dance with my baby
And when the music starts

I never wanna stop, it’s gonna drive me crazy

Music, music
Music makes the people come together
Music mix the bourgeoisie and the rebel

Don’t think of yesterday and I don’t look at the clock
I like to boogie woogie

It’s like ridin’ on the wind and it never goes away
But she’s everything I’m in got to have it everyday

Music makes the people come together
Music mix the bourgeoisie and the rebel

Hey Mr. DJ

Do you like to
Boogie woogie, do you like to
Boogie woogie, do you like to

Boogie woogie, do you like my dancing

Hey Mr. DJ put a record on I wanna dance with my baby
And when the music starts

I never wanna stop, it’s gonna drive me crazy

Music makes the people come together
Music mix the bourgeoisie and the rebel

Music makes the people come together
Music mix the bourgeoisie and the rebel

Madonna
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150 godina od smrti 
kompozitora R. Schumanna

2006. je “super-godina” za 
muzičke jubileje. Slavi se prije 
svega 250. rođendan Mozarta, a 
zatim i 100 godina od rođenja Sc-
hostakowitscha. Podsjećamo se i 
na 150 godina od smrti njemač-
kog romatičara Roberta Schuma-
nna.

Okolnosti pod kojima je 29. 
jula 1856. Schumann  umro u jednoj privatnoj klinici za 
nervne bolesnike u Bonn-Endenichu ostavljaju dubok 
utisak. Čovjek koji je svojom muzikom otvorio potpu-
no nove puteve u umjetnosti, ostao je na kraju svog 46 
godina dugog života samo vlastita sjenka. Razum mu 
je bio skoro potpuno pomućen, izgubio je sposobnost 
artikulacije, napredovanje oduzetosti tijela onemogući-
lo je jedinu  aktivnost kojom se bavio u posljednje dvije 
godine, naime prepisivanje geografskih imena iz atlasa 
po abecednom redu. Schumann u zavodu “Doktor Ri-
chartz” nije više komponirao. Njegovo posljednje dje-
lo je nastalo u februaru 1854. u Düsseldorfu , gdje je 
radio kao državni muzički direktor i živio sa svojom 
porodicom. To su varijacije za klavir u Es-Duru, kasnije 
nazvane «Varijacije duhova». Djelo nosi elemente lič-
ne katastrofe Schumanna, kada je prebačen da živi u 
zavodu za nervne  bolesnike. Ovako je te dane opisala 
njegova supruga Clara Schumann:

«Noći su bile veoma teške, skoro uopšte nismo spa-
vali. Danju je on pokušavao da radi , ali su to bili teški 
napori. Više puta je rekao kako će mu, ukoliko se ne 
zaustavi propadanje njegovog tijela duh biti potpuno 
razoren. Tako su bile uznapredovale slušne afekcije da 
je mogao čuti cijeli orkestar sve do posljednjeg akorda 
jednog djela»

Prema jednoj tvrdnji kompozitor je obolio od ka-
snih posljedica infekcije sifilisom. Kasni period njego-
vog stvaranja, obilježen pečatom duševnog bolesnika i 
ludila, nema ništa zajedničko sa njegovim romantično-
ekscentričnim klavirskim stilom ranog stvaralaštva. Sa 
druge strane je nezaobilazan uticaj Bacha sa čijim djeli-
ma se mjesecima intenzivno bavio. Schumannova sud-
bina podsjeća na pjesnika Friedricha Hölderlina, koji 
mu je bio inspiracija u mladosti. Hölderlin je živio ne 
dvije, nego više od 30 godina pomračenog uma. Veoma 
je upečatljivo da je Schumannovo pretposljednje djelo 
komponirano u oktobru 1853., pet klavirskih kompo-
zicija inspiriranih poezijom Hölderlina. To je muzika 
koja prelazi granice od svjetlosti jutra i dana prerasta u 
vječnu svjetlost.
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U razmetljivom i spektakularnom nastavku veli-
kog hita iz 2003. godine, ekscentričan kapetan 

Jack Sparrow upada u još jednu natprirodnu spletku.

Iako je prokletstvo Crnog Dragulja skinuto, još 
strašnija prijetnja zapadne kapetana i njegovu posadu. 
Ispostavi se kako Jack duguje svoju dušu legendarnom 
Davy Jonesu, vladaru okeanskih dubina i kapetanu sa-
blasnog broda “Flying Dutchman” s kojime se niti je-
dan drugi brod ne može mjeriti u brzini. Ako spretni 
Jack ne uspije smisliti lukav način da se izvuče iz tog 
Faustovskog ugovora bit će proklet i osuđen na vječno 
sužanjstvo Davyu Jonesu.

Taj zastrašujući razvoj događaja prekida planove 
za svadbu Willa Turnera i Elizabeth Swan, koji se po-

novno nađu uhvaćeni u jednu od Jackovih nesretnih 
pustolovina, koja ih vodi do sukoba s morskim čudo-
vištima, neprijateljskim otočanima, nakićene proroči-
ce Tie Dalme i do tajanstvenog pojavljivanja Willovog 
davno izgubljenog oca, Bootstrap Billa.

Istovremeno, nemilosrdni lovac na gusare lord 
Cutler Beckett iz Istočnoindijske trgovačke kompanije 
odluči pronaći legendarnu “Mrtvačevu škrinju”. Prema 
legendi, onaj koji posjeduje Mrtvačevu škrinju može 
zapovijedati Davy Jonesom i Beckett namjerava tu stra-
vičnu moć upotrijebiti kako bi uništio sve pirate na Ka-
ribima. Jer vremena se mijenjaju - biznismeni i birokrati 
postaju pravi gusari, a razuzdanim i razigranim pirati-
ma poput Jacka i njegove posade prijeti izumiranje.

Pirati s Kariba 2: 
Mrtvačeva škrinja



29WWW.EUROPAMAGAZINE.INFOAVGUST 2006

računari

WWW tačka Crna Gora tačka ME

Zavod za standardizaciju je zatražio mišljenje 
srbijanskog Ministarstva vanjskih poslova povodom 
prijedloga da SP i SPA budu dvoslovni i troslovni 
kodovi. Iz Ministarstva je priopćeno da dvoslovna 
oznaka SP ne predstavlja Srbiju na prepoznatljiv na-
čin, a da se troslovna SPA ne može dovesti u vezu 
sa Srbijom.

Oni prihvaćaju prijedlog Ministarstva znanosti 
i zaštite životne sredine da SRB bude troslovni kod 
“jer nije moguća dvoslovna oznaka za međunarod-
nu skraćenicu Srbije, a ta oznaka bi bila SR”.

Prema pisanju podgoričkog lista Vijesti, ME je 
jedina oznaka za Internet domenu koja na engle-
skom jeziku asocira na Crnu Goru, a istovremeno je 
slobodna.

U obrazloženju se navodi kako ono može biti 
iskorišteno na komercijalan način, registriranjem 
domene kao voli.me, čekaj.me, i slično.

Ipak, takav način iskorištenosti nacionalne do-

mene zavisit će od konkretnog pravilnika koji bude 
usvojen.

■

Francuska: računari za 1 euro dnevno

Francuska vlada je podu-
zela konkretne mjere kako bi 
potaknula kućanstva s naj-
skromnijim primanjima na 
kupovinu računara omogu-
ćivši im kupovinu za - jedan 
euro dnevno.

Klijenti će za jedan euro dnevno moći kupiti 
računalo, softvere, uvesti Internet liniju, instalirati 
uređaj u kući, i uz to će dobiti i četiri sata obuke.

Kampanja će početi prvih mjeseci 2007. i njome 
će, kako se očekuje, biti obuhvaćeno više od milion 
kućanstava, objavio je francuski dnevnik Le Figaro.
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Još jednom o slučaju Zidane - Materazzi 

Svjetska fudbalska asocijacija FIFA kaznila je u 
protekli četvrtak francusku fudbalsku zvijezdu 

Zinedine Zidana sa tri utakmice zabrane igranja dok je 
italijanski reprezentativac Marco Materazzzi dobio ka-
znu neigranja na dvije utakmice.

Oni su se još jednom morali o 
tome izjasniti pred Disciplinskim od-
borom Svjetske fudbalske asocijacije. 
I dok su se Francuzi stavili u zaštitu 
svoje fudbalske ikone, kako mnogi 
zovu Zidana, italijanski mediji su bili 
„bijesni“ zbog tako izrečene preblage 
kazne prije svega Zinedinu Zidanu. 
Evo kako je saradnik „Deutsche We-
lle-a“, Pacal Lechler, izvjestio o isho-
du ovog slučaja.

Kazne za ovu do sada neuobiča-
jenu konfrontaciju na fudbalskom te-
renu su bile izuzetno blage. Zidane je 
naime morao da plati novčanu kaznu 
u iznosu od 7,5 hiljada švajcarskih 
Franaka, otprilike oko 4.800 Eura te je 
uz to još dobio i već pomenutu zabranu neigranja na tri 
utakmice.

Marco Materazzi, s duge strane mora da plati nešto 
manje novca u fond Svjetske fudbalske asocijacije pred-
viđen za kazne, 5 hiljada Franaka odnosno oko 3,200 
Eura i nema pravo da igra na 
dvije zvanične utakmice. Time 
Materazzi neće moći da na-
stupi na dvije kvalifikacione 
utakmice italijanske fudbalske 
reprezentacije za predstojeće 
Evropsko prvenstvo koje će se 
za dvije godine održati u Au-
striji te u Švajcarskoj. Sticajem 
okolnosti, jedna od tih kvali-
fikacionih utakmica je upravo 
protiv Francuza 6. septembra 
ove godine.

No, kaznom o zabrani 
igranja zapravo je pogođen 
samo Materazzi jer je Zidane – 
kako je to prethodno i najavio 
– nakon Svjetskog fudbalskog 
prvenstva u Njemačkoj završio 
svoju karijeru. Zbog toga je tri-
desetčetverogodišnji Francuz 

u protekli četvrtak dobio ponudu Svjetske fudbalske 
asocijacije da se njegova kazna o zabrani nastupa na tri 
utakmice preusmjeri. O tome je glasnogovornik FIFA-e 
Andreas Herren rekao:

„Zinedine Zidan završava svoju 
karijeru i zbog toga je pozitivno od-
govorio na zahtjev da se umjesto ka-
zne o zabrani nastupa na tri utakmi-
ce, koja se više ne može primijeniti, 
da svoj doprinos od tri radna dana u 
okviru humanitarnih aktivnosti Svjet-
ske fudbalske asocijacije“.

Na saslušanju u Zürichu koje je 
trajalo oko sat i pol, bio je prisutan 
samo Zidane dok je Materazzi svoj 
iskaz dao sedmicu dana prije.

Obojica igrača su tom prilikom 
kazala da riječi uvrede italijanskog 
reprezentativca nisu imale rasističku 
pozadinu.

Međutim, dok je Materazzi odmah po završetku 
Svjetskog prvenstva u Njemačkoj, u jednom intervjuu 
rekao da nikada ne bi izgovorio riječi koje bi sadržale 
vjerski ili rasistički uvredljive elemente, te da isto tako 
tom prilikom nije uvrijedio ni Zidane-ovu majku, po-
pularni Zizou je na francuskoj televiziji kazao da su ga 
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veoma pogodile riječi upućene na račun njegove maj-
ke:

„Smatram da riječi ponekad bole više nego djela.
Više bih volio da me neko udario šakom nego što sam 
to čuo“.

Bilo kako bilo, to što je Materazzi na terenu u finalu 
Svjetskog fudbalskog prvenstva u Berlinu rekao Zida-
ne-u, u Zürichu nije javno objavljeno. Prema navodima 
FIFA-e obojica igrača su se izvinula zbog svog ponaša-
nja i izrazila žaljenje zbog incidenta.

Pored Zidane-a u protekli četvrtak u Zürichu je 
bio i sudija koji je za vrijeme finalnog susreta u Berlinu 
zapravo bio pomoćnik. Naime, pojedini mediji su izvi-
jestili da je ovaj sudac navodno incident vidio putem 
video-snimka, što u donošenju fudbalskih sudijskih 
odluka nije mjerodavno. No, FIFA je saopštila da je on 
ovaj „slučaj“ vidio svojim očima a ne preko monitora.

Time je 11 dana nakon završetka velike fudbalske 
smotre u Njemačkoj definitivno stavljena tačka i na 
ovaj neslavni događaj inače izuzetno dobro organizira-
nog Svjetskog fudbalskog prvenstva 2006. 

UEFA: Bez fudbala u Izraelu

Izraelski timovi ne mogu 
biti domaćini u svojoj ze-

mlji u prvi mečevima druge 
runde kvalifikacija UEFA kupa, 
već se ti dueli moraju igrati u ne-
utralnoj državi. Evropska kuća 
fudbala donijela je ovakvu odlu-
ku zbog bezbjednosne situacije u 
toj regiji.

Hapoel Tel Aviv je trebalo 8. avgusta da dočeka 
Domžale iz Slovenije, a Jehuda Tel Aviv 10. avgusta 
Lokomotivu iz Sofije.

Odluku o revanš mečevima kao i duelima kvalifi-
kacija za Ligu šampiona, koji su na programu u drugoj 
polovini avgusta, UEFA će doneti narednog ponedelj-
ka.

Evropska fudbalska unija zatražila je od izraelskog 
saveza, da što prije dostavi plan sa potencijalnim do-
maćim terenima za svoje ekipe.



JAGUAR XKR

ČISTOKRVNI TRKAČ U FRAKU

Jaguar s ponosom predstavlja novi vrhunski sportski automobil – Jaguar XKR. 
Napravljen na izvrsnom potpuno novom modelu XK, koji je predstavljen krajem 

2005., model XKR podiže iskustvo vožnje jednog Jaguara na nove visine.

Kao i model XK, novi XKR na inteligentan način iskorištava praktičnu, modernu 
tehnologiju, kao što je aluminijska jednodijelna karoserija, čija je izvedba u samom vrhu 
klase. Uz to, unaprijeđeni V8 agregat s prednabijanjem, koji isporučuje 420 KS (SAE) i 
vodeća u klasi kalibracija njegovog najmodernijeg šest brzinskog mjenjača donose vr-
hunske stvarne performanse, koje model XKR čine najimpresivnijim, svakodnevnim 
sportskim GT automobilom u njegovoj klasi.

Snažna pojava modela XKR je emocionalno naglašena unaprijeđenim sportskim 
stilskim linijama, koje uključuju jedinstveni prednji odbojnik, aluminijsku rešetku hlad-
njaka, te izbočine poklopca motora. Uz to 19 i 20 inčni naplatci od lake legure i izduvni 
sistem sa četiri cijevi doprinose ukupnom sportskom dojmu.

“Novi turbo XKR idealno obuhvaća bit onoga što Jaguar XK čini tako posebnim”, 
komentirala je Bibiana Boerio, izvršni direktor tvrtke Jaguar Cars. “To je idealna kom-
binacija profinjenog GT automobila i ozbiljnog sportskog automobila, koja isporučuje 
doista uzbudljivo i bogato iskustvo vožnje.”

Novi Jaguar XKR sa 420 KS (SAE) je zabavan za vožnju. Sa 120 KS (SAE) više snage 
od standardnog 4,2-litrenog agregata iz modela XK, s jednako čvrstom i krutom alumi-
nijskom karoserijom koja osigurava odličnu vožnju i upravljanje, i šest brzinskim auto-
matskim mjenjačem s Jaguar Sequential Shift načinom prijenosa, koji se smatra samim 

>

32 EUROPA AVGUST 2006



vrhom u klasi što se tiče brzine izmjene prijenosnih od-
nosa kao i profinjenosti, kod ovog modela XKR, Jagu-
arova mješavina performansi i dinamike doseže nove 
visine.

“Prilikom konstrukcije novog XKR, naš cilj je bilo 
osigurati da karakter automobila ostane uravnotežen 
unatoč značajnom povećanju snage u odnosu na stan-
dardni XK.” Objašnjava glavni Jaguarov inženjer Mike 
Cross. “Naš tim inženjera je brzo radio kako bi stvorio 
automobil koji je za 120% i više napredniji od mode-
la XK, a to je ultimativni sportski GT za svakodnevnu 
vožnju. Željeli smo performanse i dinamiku koju i oče-
kujete od modela XKR, ali smo bili oprezni u zadrža-
vanju izuzetne mješavine sportskog luksuza koju svaki 
Jaguar mora imati, koja je tako uvjerljivo demonstrira-
na kod modela XK. Konkretno: ako vam se sviđa XK, 
obožavaćete novi XKR.”

Rezultat takvog inženjerskog rada je automobil koji 
ima odlične performanse u svim uvjetima, pri bilo ko-
joj brzini. S odličnim momentom pri niskim okretajima 
motora, trenutno ubrzanje je uvijek dostupno ako se za 
to ukaže potreba. Slično, napredni sistem upravljanja 

i podešenost ovjesa znači da se novi XKR bez napora 
prebacuje s opuštenog GT automobila na izbrušeni 
sportski automobil. Ovaj model je sve što je i XK ali još 
i više.

Sposobnost da se u trenu dobije velika rezerva sna-
ge i ubrzanje je karakteristika svakog velikog Jaguara. 
U modelu XKR je to osigurano izuzetnim 4,2 litrenim 
turbo AJ-V8 agregatom. Sa snagom od 420 KS (SAE) 
pri 6.250 okr./min. i 560 Nm (EEC) okretnog momenta 
pri 4.000 okr./min., ovaj motor je u mogućnosti ispaliti 
coupe model od 0 do 100 km/h za 5,2 sekundi (5,3 se-
kundi kod cabrioleta) i do elektronski ograničene brzi-
ne od 250 km/h.

Dodataka super turbo punjača i dvostrukih usisni-
ka zraka, novi XKR ima prednost u 120 KS (SAE) više 
snage od standardnog 4,2 litrenog agregata iz modela 
XK. Okretni moment, izuzetno važan za trenutna ubr-
zanja pri bilo kojem broju okretaja motora, je također 
značajno povećan, za 36% u odnosu na model XK, iako 
je ukupna masa modela XKR povećana za samo 70 kg. 
Kao rezultat odnos snage prema masi u odnosu na 
standardni 4,2 litreni agregat je impresivnih 34 posto 
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viši.

Također i u odnosu na prethodnu generaciju XKR 
modela, novi motor proizvodi više snage i momenta. 
U kombinaciji sa značajno krućom i lakšom aluminij-
skom karoserijom novog modela XKR, ova poboljšanja 
performansi dovode do značajnog skoka u odnosu sna-
ge i mase od 12 posto u odnosu na prethodni XKR i 
jednako koristan 7,7 postotni skok u odnosu momenta 
prema masi. Za postizanje jednakih poboljšanja odnosa 
snage i momenta prema masi, u prethodnom modelu 
XKR bi zahtijevalo skoro 50% više snage. Kao rezultat, 
ubrzanje od 0 do 100 km/h coupe modela je smanjenje 
za 0,3 sekunde.

Jaguarov Sequential Shift način prijenosa je jedin-
stvena kombinacija sekvencijalnog ručnog mjenjača i 
udobnog i praktičnog automatskog mjenjača.

Sistem se sastoji od ručica na upravljaču i konven-
cijalne ručice mjenjača, što vozaču omogućuje da se 
prebacuje iz tro-brzinskog automatskog mjenjača ili 
ručnog mjenjača upravljanog ručicama na upravljaču.

Dok kod automatiziranog ručnog mjenjača, zbog 

uključivanja spojke dolazi do prekida protoka momen-
ta za vrijeme izmjene prijenosnih odnosa, Jaguarova 
mjenjačka kutija zadržava protok momenta uz pomoć 
glatkog procesa mijenjanja. To rezultira u izmjenama 
prijenosnih odnosa, koje nisu samo brze, neko i izuzet-
no uglađene. Promjene prijenosnih odnosa se odvijaju 
unutar 600 milisekundi, od trenutka u kojem vozač pri-
tisne ručicu na upravljaču do trenutka u kojem je pre-
bacivanje završeno.

Direktor dizajna Ian Callum, objašnjava razmišlja-
nje koje je dovelo do izgleda novog XKR:

“Mi u Jaguaru govorimo o tome kako su nova ge-
neracija naših modela ‘lijepi, brzi automobili’. To je 
fraza koja idealno zaokružuje našu marku i može se 
primijeniti na svaki automobil koji dizajniramo. Jako 
smo ponosni na reakcije na novi XK, nakon njegovog 
predstavljanja prošle godine, jer je lijep onoliko koliko 

se i očekuje od Jaguarovog automobila. Sada, novi XKR 
ima izgled koji naglašava ‘brzi’ aspekt našeg dizajner-
skog izražaja.”

“’Istaknuta linija’, koja se proteže od prednjih kota-
ča, pa preko kabine do stražnjih bokova je ostala, a mi 
smo dodali taj stalan osjećaj snage, tako što smo doda-
li nekoliko karakteristika koje ukazuju na snagu, kao 
što su izbočine poklopca motora, koje naglašavaju da 
se radi o turbo motoru, te izrazito privlačne nove na-
platke koji ispunjavaju lukove i automobilu daju pravu 
namjenu.”

Jednako je hvaljen dizajn unutrašnjosti modela XK, 
te kabina modela XKR predstavlja nedvojbeno najsofi-
sticiraniju okolinu koja je orijentirana prema vozaču, od 
bilo kojeg automobila u njegovoj klasi. XKR posjeduje 
ergonomiju, koja je vodeća u klasi, tehnologiju koju je 
lako rabiti i jednostavne, čiste informacijske zaslone na 
ploči s instrumentima i komandnoj ploči.
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Ubačena su jedinstvena sportska sjedala s dodat-
nim bočnim podupiranjem kako za vozača, tako i za 
suvozača, s ‘R’ oznakom 
na naslonima za glavu, 
brojaču okretaja, upravlja-
ču i ručici mjenjača. Dizajn 
standardnih aluminijskih 
umetaka je također jedin-
stven za model XKR, koji 
sadrži ‘valoviti’ uzorak 
koji je već viđen na proto-
tipu Advanced Lightwei-
ght Coupe.

Kupci modela XKR 
također mogu odabrati 
Luxury Sport unutrašnjost 
koja uključuje mekanu 
kožu na sjedalima koja se 
mogu namještati u 16 smjerova, na ploči s instrumenti-
ma i središnjoj konzoli.

Kada je novi XK predstavljen krajem 2005. jasno su 
pomaknute granice sportskih automobila. Sada, turbo 
model XKR gura te granice još dalje. Najpotentniji od 
svih Jaguarovih lijepih i brzih automobila, s lakoćom 

premošćuje jaz između čisto sportskih super automo-
bila koji nisu prikladni za svakodnevnu vožnju i sta-

loženih GT automobila 
koji se bore s pretjeranom 
težinom.

Sada, po prvi put, 
kupci mogu kupiti au-
tomobil koji je sposoban 
doseći 100 km/h za pet 
sekundi, kojim se upravlja 
kao čistokrvnim sportskim 
automobilom, ali još uvi-
jek nudi razinu udobno-
sti, stila i izrade koja nije 
viđena u njegovoj klasi. 
Uz to, novi XKR također 
predstavlja dobar odnos 
uloženog i dobivenog, s 

performansama povećanim preko 25%, što se tiče sna-
ge, ali s povećanjem od samo 12,5% što se tiče cijene u 
usporedbi sa standardnim 4,2-litrenim modelom XK.

Kao i svaki izuzetni Jaguar, kombinira ljepotu sa 
snagom, te stil s dinamičnosti, kako bi pružio svijet 
performansi i luksuza koji je jednostavno izuzetan.
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Istorija Coca-Cole
Svijet se umnogome promijenio od trenutka kada 

je farmaceut John Pemberton izumio osvježava-
jući okus Coca-Cole. Danas se preko 705 miliona puta 
dnevno konzumira neki od Coca-Colinih proizvoda u 
više od 195 zemalja, u svim klimatskim zonama. Coca-
Cola ima oko 5.8 milijardi potrošača, koji govore na 80 
različitih jezika. No, od skromnih početaka pa do da-
nas, pređen je dug put... Od početne prodaje od 9 pića 
na dan - do današnje dnevne potrošnje od 800.000.000. 
Ime Coca-Cola zaštićeno je još davne 1893., a ova kom-
panija danas je bez konkurencije najveća na svijetu. 
94% svjetske populacije danas poznaje ime Coca-Cola. 
Coca-Cola je počela kao beznačajna firma sa jednim čo-
vjekom, a u proteklih stotinu i dvadeset godina izrasla 
je u najvećeg svjetskog giganta.

Coca-Colu je otkrio farmaceut John Pemberton iz 
Atlante, Georgia, maja 1886. Coca-Cola je počela svoj 
put kao negazirano piće, a čaša je koštala 5 centi. Ime 
za novi napitak 
osmislio je Pember-
tonov knjigovođa, 
Frank Robinson, koji 
je, ispisavši pisanim 
slovima Coca-Cola, 
osmislio najslavni-
ji zaštitni znak svih 
vremena. Bezal-
koholni napitak je 
prvi put prodan 8. 
maja 1886. u apoteci 
Jacob’s Pharmacy u 
Atlanti.

Prve godine 
dnevno je prodava-
no 9 doza Coca-Cole. 
Ukupan prihod na 
kraju godine iznosio 
je 50 dolara, dok su 
troškovi premašivali 
70 dolara, što zna-
či da je Pemberton 
bio na čistom gu-
bitku. Te, prve go-
dine, Pemberton je 
ukupno prodao 25 
galona sirupa koje je 
držao u drvenim ba-
čvama jarko crvene 

boje, koja će postati zaštitnom bojom Coca-Cole.

Maja 1886. Pemberton je u svom dvorištu u mesin-
ganom loncu smiješao karamelasti sirup kojeg je dobio 
kombinacijom limete (vrsta limuna), cimeta, listova 
koke i sjemenki brazilskog žbuna. Samo pukim slu-
čajem, novi sirup je razblažen soda vodom, iz čega je 
nastao gazirani napitak koji će osvojiti cijeli svijet. Nai-
me, u ljeto 1886. jedan pacijent se požalio na glavobolju 
zatraživši čašu sode kako bi je pomiješao sa Coca-Cola 
sirupom u bočici. Pacijent je potom zaključio kako nova 
mješavina ima odličan okus. Bio je to trenutak rođenja 
najpoznatijeg pića svih vremena.

Coca-Cola je, inače, Pembertonovo drugo piće na-
pravljeno od mješavine listova biljke koka i kolinog 
oraha. Pembertonov prvi sok od listova koke, u stva-
ri je bila imitacija napitka “Vin Mariani”, pića kojeg je 
izumio Angelo Mariani 1883.

Početkom okto-
bra 1887. Pemberton 
je u potrazi za dodat-
nim investitorima, u 
lokalnim novinama 
objavio oglas sljede-
će sadržine:

“Traži se ozbi-
ljan partner koji bi 
ulaganjem 2.000 do-
lara kupio polovinu 
akcija veoma profit-
nog, dobrostojećeg 
proizvodnog obrta, 
bez ikakvog rizika, 
zagarantiran profit 
od 50 % po investi-
ciji, uz mogućnost 
mnogo veće zarade 
te mogućnost udjela 
u pravima.”

Ovaj oglas mu 
donosi tri investoto-
ra od kojih svaki ula-
že po 2.000 dolara. 
Krajem decembra tri 
nova partnera pre-
seljavaju u Atlantu, 
i uključuju se u novi 
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posao.

Godine 1891. Asa Candler postaje vlasnikom pet 
godina stare tvrtke otkupivši je za 2.300 dolara. Can-
dler se u potpunosti posvećuje osvježavajućem napitku 
koji će ga učiniti slavnim i bogatim. Osobno nadgle-
da spravljanje svake kapi sirupa, a tajni recept naziva 
“7X”. Tajnu dijeli samo sa ljudima od najvećeg povjere-
nja, svojim najbližim suradnicima.

Jedan trgovac iz Misisipija počinje napitak puniti u 
bočice, smatrajući da kupci, kamo god išli, trebaju imati 
mogućnost da ponesu svoje osvježavajuće piće. Godine 
1899. Coca-Cola se već uveliko flašira u režiji dvojice 
poduzetnika iz Tensesija, koji su za jedan dolar otku-
pili prava na punjenje. Pemberton, iako sve bolesniji, i 
dalje nastavlja s radom. Razvija novo piće - modificira-
nu kolu sa ekstraktom celera. Piće nažalost nikada nije 
dovršeno, jer je Pemberton umro avgusta 1888.

Zanimljivosti

Godine 1915. The Root Glass company izradila je 
vitku staklenu bocu koja je do danas ostala zaštitnim 
znakom ovog proizvoda. 1923. Robert W. Woodruff 
postaje predsjednikom Coca-Cola Company. Pod nje-
govim, više od šest desetljeća, dugim vodstvom kom-

panija doseže neslućeni komercijalni uspjeh.

Godine 1927. emitirana je prva radio reklama, a 
1940. Coca-Cola se puni u 40 zemalja. 1970. lansiran je 
slogan - “It’s the Real Thing” (“Prava stvar”), a 1993. 
- “Always Coca-Cola” (Uvijek Coca-Cola). Prve zemlje 
u kojima je Coca-Cola počela sa punjenjem su Havaji 
1907., Filipini 1912., Francuska 1920., Belgija 1927…

Što se tiče ambalaže, limenka je uvedena 1960., 
dvolitarska Coca-Cola 1978., a iste godine uvedena je 
i plastična boca.

Najveću potrošnju Coca-Cole po glavi stanovnika 
imaju Meksiko i Island. Coca-Cola na kineskom znači 
- Učiniti usta sretnima. Neko je preračunao da kada bi 
do sada sve proizvedene boce Coca-Cole poredali jed-
nu uz drugu, njima bi se Zemlja mogla opasati više od 
11.863 puta.

Najveće tvornice Coca-Cole nalaze se u Hong Kon-
gu (17 spratova) te ona u Shatinu (čak 25). Punionica 
Coca-Cole smještena na najvišoj nadmorskoj visini na-
lazi se u Boliviji, na 12.000 stopa. Najduži kamion za 
transport Coca-Cole ima Švedska - dugačak je 79 stopa 
(oko 24 m) i ima 4 prikolice. Kada bi se svi Coca-Colini 
automati u Americi postavili jedan na drugog, visina bi 
iznosila 450 milja.

Istorija Coca-Cole
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Klasični trolejbus

Stanovnici Vilniusa, glavnog grada Litve, imaju je-
dinstvenu priliku voziti se trolejbusom uz zvukove 
klasične muzike. Muzika poznatih svjetskih kom-
pozitora u trolejbusima nije samo zbog užitka, već 
i zbog učenja.

Naime, Vilnius će 2009. biti kulturna prijestolnica 
Europe, pa su gradski oci muziku uveli zbog edu-
kacije svojih sugrađana.

Arturas Zuokas, gradonačelnik Vilniusa : “Želimo 
da građani Vilniusa postanu kulturno najobrazo-
vanija publika. Tako smo ih odlučili malo pogur-
nuti, a kako trebaju javni prijevoz, tako i neće moći 
izbjeći klasičnu muziku.”

Većina putnika uživa uz zvuke Mozarta i još 17 

svjetski poznatih kompozitora, ali ima i oni koji baš 
ne vole klasičnu muziku.

Njima se zasigurno neće svidjeti odluka grada o 
povećanju broja klasičnih trolejbusa na ulicama 
Vilniusa.

Hondin avion

Honda je objavila da se uključuje u posao izgradnje 
aviona. Izrađivat će male avione koji će među avio-
nima biti ono što je Honda Civic među automobili-
ma. Zbog ovo-
ga, Honda će 
otvoriti zaseb-
nu kompaniju 
u USA, koja bi 
proizvodnju 
trebala početi 
za 3-4 godine, 
nakon što FAA 
završi proces 
testiranja i iz-
davanja certi-
fikata za upo-
trebu prvoga 
aviona.

Prvi avion je 
već razvijen 
i testiran od 
strane Hon-
de. Riječ je o 
modelu koji se 
za sada zove 

HondaJet i prvi je avion koji će stići, a radi se o sed-
mosjedu sa veoma inovativnom aerodinamikom i 
izuzetno štedljivim motorom. Kupci će već od kra-
ja ove godine moći naručiti prve avione ovoga pro-
izvođača.
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Zabranjeno padanje s bicikla

Novi pooštreni zakon o saobraćaju sa sistemom ka-
znenih poena, koji je od 1. jula na snazi u Češkoj, 
predviđa apsurdno drakonske kazne za običan pad 
s bicikla. 

Tomaš Petru iz Zlina na praznom putu je ovih 
dana neoprezno zakačio ivičnjak, preletio preko 
upravljača bicikla i pretrpio povrede zbog kojih je 
prevezen u bolnicu. Iako u okolini nije bilo nikoga, 
a policajci koji su na mjesto nezgode  stigli zajedno 
s kolima hitne pomoći uvjerili se da je potpuno tri-
jezan, od mladića se traži da plati kaznu od skoro 
1.000 evra. 

“Kao učesnik u saobraćaju izazvao je saobraćajnu 
nesreću u kojoj je povrijeđen čovjek. On sam”, zva-
nično je objašnjenje policije za drakonsku kaznu. 
Regionalni šef policije u Zlinu Bedržih Koutni pri-
znao je dnevniku “Mlada fronta dnes” da je kazna 
za povredu pri padu s bicikla, ipak, besmislena, ali 
da policajci moraju da je naplate jer na tome insisti-
ra zakon. “Sličnih slučajeva imamo više. Mislim da 
je način na koji to zakon rješava veoma nemoralan. 
Čovjek se sam povrijedi i još za to dobije kaznu. To 
je amoralno”, kazao je Koutni. 

Roditelji Tomaša Petrua riješili su da se protiv ap-
surdne kazne i zakona bore sudskim putem.  

Most Chucka Norrisa 
u Budimpešti?

Kad bi se Mađare pitalo, novi most u Budimpešti 
nosio bi ime Chucka Norrisa, majstora borilačkih 
vještina i zvijezdu bezbrojnih akcionih filmova.

Mađarsko ministarstvo privrede i prometa bi mo-
glo sebe udarati po glavi zbog toga što je na inter-
net stranicama organiziralo javno glasanje o imeno-
vanju novog mosta preko Dunava, a većina glasača 
tu namjeru izgleda nije shvatila previše ozbiljno.

Naime, za prijedlog “Most Chucka Norrisa” glasa-
lo je dosad 9.000 ljudi. Naziv je predložio neko ko 
smatra da se radi o dobroj ideji “jer takvog mosta 
još nema ni u Mađarskoj ni u svijetu”.

Na drugom mjestu, sa samo nekoliko stotina gla-
sova manje, nalazi se Pato Pal. To je lik iz pjesama 
najpoznatijeg mađarskog pjesnika Sandora Petoffi-
ja, a s vremenom je ime Pato Pala postalo sinonim 
za škrca. “Ime govori samo za sebe jer je taj most 
trebao biti izgrađen prije nekoliko desetljeća”, na-
vodi autor prijedloga.

Sveti Stjepan, osnivač mađarskog kraljevstva, nala-
zi se na poražavajućem devetom mjestu.

No, Ministarstvo će ipak imati zadnju riječ u ime-
novanju mosta, koji bi trebao biti otvoren za dvije 
godine, a veliko je pitanje hoće li ono imati sluha 
za glas javnosti kada je u pitanju legenda filmskog 
high-kick udarca Chuck Norris.
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“Umro”, pa oživio!

Stanovnici opštine Gradačac su još u šoku, po
slije vijesti da je na groblju u Srednjoj Međeđi sahra
njen Austrijanac Tomas Remšing, a ne Enis Memić 
koji je zvanično pokopan 9. februara ove godine.

Mediji u BiH su pisali o velikoj saobraćajnoj ne
sreći u Klagenfurtu 5. februara kada su smrtno stra
dala dva lica. Objavljeno je da su stradali Enis Me
mić (18), rodom od Gradačca i Štefan Hardver (18) 
iz Klagenfurta, a teško je povređen Tomas Remšing 
(18), Austrijanac, Enisov prijatelj.

Kad se desila saobraćajna nesreća rodbina je 
angažovala pogrebno preduzeće iz Gradačca “Mer
hum” čiji je vlasnik Nesib Ibrahimović, koji sada 
kaže:

- Ne znam kako se moglo desiti da dođe do za
mejne, jer sam ja kupao nesrećnog mladića, a tu je 
prisustvovao i njegov otac. Mladić je imao slomljen 
vrat i posjekotine na nozi. A napravio sam i stakle
ni otvor na sanduku prilikom sahrane kojoj je prisu
stvovalo oko hiljadu ljudi. Niko nije primijetio da 
se ne radi o Enisu već o drugoj osobi. To je sigurno 
posljedica šoka.

Mada ovaj događaj izaziva veliku pažnju, rod
bina nastradalog Memića ne želi javno da govori. 
Saznali smo da je Enisova strina jedina bila sumnji
čava na sahrani i stalno govorila “da je Enisu nos 

drugačiji”. Drugi su je uvjeravali “da je to od udara 
u nesreći”.

Potvrda zamjene identiteta stigla je iz bosanske 
ambasade u Austriji:

- Postoji sumnja da je došlo do zamjene identi
teta mladića koji je sahranjen u BiH sa onim koji se 
probudio u Klagenfurtu. Ovo nam je zvanično po
tvrđeno od policijske direkcije i državnog pravobra
nioca u Klagenfurtu - izjavila je Darija Krstičević, 
ambasador BiH u Austriji.

Zabuna se primijetila kada se povrijeđeni mla
dić probudio iz višemjesečne kome u Gailtal klinici 
u mestu Hermagor kod Klagenfurta. Progovorio je 
“bosanskim jezikom, što je prenerazilo osoblje kli
nike.

Zanimljivo je da su roditelji Tomasa Remšin
ga, četiri meseca obilazili “svoga” sina u bolnici, 
a nisu primijetili ništa neobično. Da apsurd bude 
veći, “Tomasa” su u bolnici obilazili i unesrećeni 
Dževad i Nurija Memić, Enisovi roditelji. Nisu pre
poznali svog sina.

Kako nezvanično saznajemo, roditelji Enisa Me
mića bili su ovih dana u Gradačcu. Poslije povratka 
u Klagenfurt pozvala ih je policija da daju krv na 
DNK analizu, kako bi se utvrdilo ko leži u bolni
ci. Ta analiza je i zvanično potvrdila da je u bolnici 
njihov sin Enis.

“Ali ja Vas ništa ne razumijem”

Hercegovačka televizija Mostar odbila je emi-
tovati spot za predstavu “Hamlet” Narodnog po-
zorišta Sarajevo, koja će se održati večeras u okviru 
Mostarskog ljetnog festivala.

Razlog je taj što je spot urađen na bosanskom 
jeziku, potvrdio je za Dnevni list direktor HTV-a 
Mostar Vlatko Menix.

Naime, Gradska uprava Mostara dala je nalog 
da se spot pusti kao najava za predstavu u okviru 
festivala koji organizuje Grad Mostar, ali su to na 
HTV-u Mostar odbili, uz odgovor da su oni televi-
zija na hrvatskom jeziku i da ne mogu pustiti spot 
na bosanskom.

HTV Mostar inače se finansira iz proračuna 
Grada Mostara.

Na pitanje kako na HTV-u Mostar mogu pu-
štati spotove pjevača koji pjevaju na srpskom i na 
bosanskom jeziku, Menix nije mogao odgovoriti.

Iz Odjeljenja za odnose sa javnošću Gradske 
uprave Mostara kažu kako je HTV Mostar trebao 
objaviti spot koji su oni poslali.

“Ne vidimo razlog što ne bi objavili taj spot 
koji je rađen u privatnoj produkciji. Narodno pozo-
rište Sarajevo radi na bosanskom jeziku i napravi-
lo je spot samo na bosanskom”, rekli su za Dnevni 
list iz Gradske uprave dodavši da do sada nije bilo 
problema sa objavama koje su slali toj medijskoj 
kući.
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OVAN (21.03 - 20.04)

Povoljne okolnosti utiču na dovršavanje 
ranije započetih stvari. Postoji šansa da 
dobijete javno priznanje za trud. Moralna 
satisfakcija prija, a tek novčana... Morate 
više vremena posvetiti sebi i odmoru. Ako 
nastavite ovim tempom, premorićete se. U 
takvom stanju ne valjate ni sebi ni drugima.

BIK (21.04 - 20.05)

Funkcionišete izuzetno dobro, jer ste uspje-
li da nađete zlatnu sredinu između posla i 
provoda. Biće svega po malo. Nije loša si-
tuacija ni na planu finansija. Budite što je 
moguće više opušteni u vezi sa predstoje-
ćim događajima. Na njih ćete slabo moći da 
utičete. Uzalud se opterećujete.

BLIZANCI (21.05 - 20.06)

Kako biste se izvukli iz krize na najbolji 
mogući način, poželjno je biti diplomatičan. 
Sve u znaku kompromisa i završetaka. Sa 
nekim ili nečim morate da se mirite. Morate 
trenutnu situaciju sagledati realno. Dobijate 
ono što ste zaslužili. Ukoliko ste time neza-
dovoljni, zapitajte se u čemu griješite?

RAK (21.06 - 20.07)

Divno se osjećate, fantastično izgledate. 
Vaša prelijepa pojava zrači šarmom i op-
timizmom, i to zahvaljujući blagonaklonim 
planetarnim uticajima.
Uživajte dok možete i ne opterećujte se be-
smislicama. Izazova će biti na pretek, ali se 
na njih ne obazirite.

LAV (21.07 - 21.08)

Trenutno ste u minus fazi. Nedostaje vam 
snaga, pa razmišljate o tome da od nečega 
odustanete. Saznanje o tome da ste odgo-
vorni za sebe i druge zaista je bolno. Samo 
strpljivim i istrajnim potezima izlazite iz kri-
ze. Ukoliko ne blistate na sebi svojstven 
način, shvatite da krivica leži u stresu.

DJEVICA (22.08 - 22.09)

U fazi ste ekspanzije kreativnih moći. Po-
što ste preplavljeni emocijama, možda bi 
okrenutost poeziji ili čak pisanje pjesama 
bilo pravi izazov. Nisu svi perfekcionisti. Ne 
razmišljaju svi na vama svojstven način. 
Prihvatite ljude onakve kakvi jesu. Samo 
mudrošću isplivavate iz krize.

VAGA (23.09 - 22.10)

U konfliktu ste sa samim sobom. Imate 
problema, ali ne znate kako da se sa njima 
izborite. Uravnoteženost je ono za čim žude 
osobe rođene u Vašem znaku. Niko ne zna 
tako da precijeni sebe i sopstvene kvalitete 
kao što to znaju Vage. Ne dozvolite sebi 
luksuz da uletite u tu zamku.

ŠKORPIJA (23.10 - 22.11)

Sjajno izgledate i isto tako se osjećate. Pri-
sustvo na zanimljivim događanjima čini vas 
još sretnijim i zadovoljnijim. Ludo i nezabo-
ravno! 
Budite velikodušniji prema neprijateljima. 
Oni su vas stimulisali da se dokažete i bu-
dete bolji.

STRIJELAC (23.11 - 20.12)

Uživate u lijepim i luksuznim stvarima. Vaša 
snobovska priroda trenutno je u elementu. 
Još ako vam materijalne okolnosti dozvolja-
vaju da sebi štošta priuštite, biće fantastič-
no! Krenite u akciju bez straha od promaša-
ja. Strijelac uvijek gađa u centar, pa stoga 
ne oklijevajte.

JARAC (21.12 - 19.01)

Ukoliko ste shvatili da ljepota življenja leži u 
malim stvarima, na pravom ste putu. Ukoli-
ko niste, šta da se radi? Valjda ćete se i vi 
opametiti. Život je lijep, te stoga treba mak-
simalno uživati u svakom trenutku. Ukoliko 
želite da do nečega dođete, budite direktniji 
i određeniji.

VODOLIJA (20.01 - 18.02)

U svom ste elementu; dakle, što luđe to 
bolje. Branite se od negativnih uticaja. 
Rukovođeni sopstvenim iskustvom, ostva-
rujete samo djelimičan uspjeh. Više pažnje 
posvetite redu i konvencionalnosti, jer ste 
pretjerali. Teško vam je da budete i sponta-
ni i ozbiljni u isto vrijeme.

RIBE (19.02 - 20.03)

Nalazite se pred mnoštvom značajnih pro-
mjena. Ne dozvolite sebi luksuz da “upr-
skate stvar”. Samo direktna akcija vodi ka 
uspjehu. Što više šetnje i manje zadržava-
nja u zatvorenom i zagušljivom prostoru. 
Počnite da razmišljate o sportu. Joga je 
prava stvar!
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Ivo Andrić  (1892 - 1975)

Bolest je sirotinjska sudbina, ali i boga-
taška kazna. 

Lav Nikolajevič Tolstoj  (1828 - 1910)

Govori samo o onome što ti je jasno, 
inače šuti.

Francois - Marie Arouet de Voltaire 
(1694 - 1778)
Ko oprašta zločin postaje u njemu 
saučesnik.

Meša Selimović  (1910 - 1982)
Lako će se sporazumjeti dva čovjeka 
koji misle. 

Tin Ujević  (1891 - 1995)

Svako je “ja” jednako jednom “on” ili “ti”, 
a svako “mi” ima isto toliko težine kao “vi” 
ili “oni”. 

Martin Luther (1483 - 1546)

Svijet je nalik na pijanog seljaka: dignemo li 
ga u sedlo na jednoj strani, izvrnut će se na 
drugoj. 

Miroslav Krleža (1893 - 1981) 

Ljudi se međusobno varaju, lažu jedni dru-
gima u lice, obmanjuju se laskanjem i pro-
zirno pretvorljivim udvaranjem, a to im 
često pošteno ljudski izgleda nerazmjerno 
hrabrije, nego da jedni drugima kažu golu 
istinu. 

Mala riznica velikih misli

650 Gwinnett Dr.
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su | do | ku
Cilj sudokua je popuniti sva polja broje-
vima od 1 do 9, tako da svaka uspravna 
kolona, svaki vodoravni red i svaki 3x3 
kvadrat sadrži svaki broj od 1 do 9. To 
je to - nema matematike, samo logika.

Rješenje ove križaljke ćemo objaviti u 
slijedećem broju. Ovo je rješenje kri-
žaljke iz prošlog broja:

Nakon tri dana, iz ruševina dva nebo-
dera u New York-u izlazi Bosanac i 
otresajući prašinu sa sebe promrmlja:
- “U životu nisam vidio ‘vaki aerodrom!”

◊

Učiteljica na satu ispituje Ivicu i pita 
ga:
- Ivica, što bi ti učinio da rano ujutro 
u šumi naiđeš na ranjenog hrvatskog 
vojnika?
Ivica odgovori:
- Ubio bih ga.
Učiteljica:
- Ivice pazi, da naiđeš na ranjenog 
HRVATSKOG vojnika?
Ivica:
- Ubio bih ga.
Učiteljica:
- Sjedni, dobio si jedan. A ti 
Jovanoviću, ne šapći ...

◊

Sloba se nije osjećao baš najbolje pa 
ode kod gatare i pita je: 
- “Ne osjećam se dobro. Znam da ću 
uskoro umrijeti, ali hoću da znam tačno 
kada.”
Gatara pogleda u karte, baci grah i 
napokon mu kaže: 
- “Umrijećeš na albanski praznik.” 
- “Koji?”, kaže Sloba. 
- “Nema veze”, kaže gatara: “kad god 
umreš biće albanski praznik!”

◊

Pita Crnogorac Srbina: 
- “Đe ćeš na ljetovanje ove godine?” 
Srbin: 
- “U Tursku.” 
Crnogorac: 
- “A što u Tursku?” (pomalo uvrijeđeno)
Srbin: 
- “Ljepše more i plaže, ljubazniji su, 
povoljnije cijene, a i duže smo bili u 
zajednici.”

v
ic

e
v

i
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VAŽNO: Sve reklame objav-
ljene u Europa Magazinu će 

takođe biti objavljene na inter-
netu na stranici  

www.europamagazine.info.

●

IMPORTANT: All advertisements 
published in Europa Magazine 
will also be posted on maga-

zine’s web page  
www.europamagazine.info

MALI OGLASI

Europa magazin Vam nudi bes-
platne privatne male oglase do 
20 riječi. 

Popunite kupon sa ove stranice i 
pošaljite ga na adresu:

Europa Magazine 
(mali oglasi) 
448 W. Pike St. 
Lawrenceville, GA 30045,

na telefaks (678) 985 0592

ili na e-mail adresu: 
redakcija@europamagazine.info

Law firm is looking for a secretary 
and a paralegal. Formal education 
or experience from the US requ-
ired. Applications consisting of 
cover letter and resume by email 
only to henri@speharlaw.com. 

Iznajmljujem novi jednosoban 
apartman Snellville, 124 Scenic 
Hwy, 1 milja od Sam’s Club-a, Wal-
Mart-a, Home Depot-a. 
Telefon 770-978-7444

Vrtić sa sedmogodišnjim iskustvom 
prima djecu od 0-4 godine starosti.  
311 Congress Pkwy,  
Lawrenceville 
Telefon 770-962-4745

Pravim sve vrste kolača i torti za 
sve prilike. Za sve informacije 
javite se Ljerki na mobilni telefon 
678-793-6121 ili na kućni telefon 
678-924-1582.

KUPON ZA BESPLATNE MALE OGLASE
DO 20 RIJEČI

Zaokružite rubriku po izboru:

PRODAJA—KUPOVINA—ZAMJENA—IZNAJMLJIVANJE—UNAJMLJIVANJE—RAZNO

Tekst oglasa (popunite čitko štampanim slovima):

______________________________________________________________

______________________________________________________________

______________________________________________________________

______________________________________________________________

RaznoProdaja

Prodajem kuću sa dvorišnom 
zgradom i lokalom u centru Oraš-
ja na Savi, BiH  50,000.00 EUR.
Tel: 1 904 699 4620 U.S.A.

Sarajevo, Novi Grad: Prodajem 
kuću sa tri stana, poslovnim 
prostorom i dvije garaže. Papiri 
uredni, cijena povoljna. 
011-49-2304253187 (Njemačka)

Prodajem kuću: Kasindolska c. 
155, Stup (kod Interexa). 
Telefoni 904-733-2438 (USA), 
033-430-470, 033-464-668, 
033-432-067 (BiH)

Hitno prodajem zemlju 500 m² 
Otes (kod Ilidže). Idealno za 
gradnju kuće. Telefon, struja, 
voda, kanalizacija, plin, ulična 
rasvjeta. 
Telefon 727-214-4730
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